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Джейк Девила закончил бриться и побрызгал на щеки дорогим одеколоном, аромат которого так нравился женщинам. Всем, за исключением его чопорной помощницы Мерлины Росси, морщившей нос, словно запах был ей неприятен.


Он улыбнулся своему отражению в зеркале.


Прошлым вечером ему пришла в голову мысль нарушить обычное ледяное спокойствие мисс Росси.


Ему доставляло удовольствие действовать ей на нервы и наблюдать за тем, как глаза цвета янтаря загораются от гнева. Глаза тигрицы, думал он всякий раз, гадая, выпустит ли она когти, чтобы в него вцепиться. Язвительная Мел (она терпеть не могла, когда он называл ее Мел) добавляла остроты в его приторно-сладкую жизнь, полную лести и притворства. Джейку будет не хватать ее, если она уволится, но он не мог перестать провоцировать помощницу. Это было непреодолимое искушение.


Прошло уже полтора года с того дня, как Мерлина Росси пришла устраиваться к нему на работу.


Джейку нужна была помощница, которая вела бы его деловую переписку, составляла распорядок рабочего дня и соответствовала имиджу компании. Последнее требование и положило начало разногласиям между ними.


Продолжая улыбаться, Джейк вышел из ванной и направился в гардеробную. Из огромного количества полученных резюме он выбрал анкету Мерлины Росси, так как прежде она работала секретарем редактора молодежного журнала, а главными потребителями продукции его компании были тинейджеры.


Она пришла на собеседование в черном деловом костюме свободного покроя, с черепаховыми гребнями в волосах. У нее были полные губы, большие янтарные глаза, опушенные густыми черными ресницами, загорелая кожа и пышные формы, но она намеренно не подчеркивала свои достоинства.


Не мой тип, подумал тогда Джейк. Он предпочитал высоких длинноногих блондинок, подчеркивающих свои достоинства, утонченных женщин, соперничающих друг с другом из-за мужского внимания. Джейку нравилось удовлетворять их женское тщеславие, хотя он знал, что они находятся в постоянном поиске лучшего кандидата. Наблюдение и личный опыт научили его не привязываться к женщинам.


– Наслаждайся ими, мой мальчик, – однажды посоветовал ему дедушка, – но не воспринимай их всерьез, иначе попадешь в ловушку.


В то время старик разводился в четвертый раз, и Джейк спросил его:


– Тогда почему ты так часто женишься?


– Потому что люблю свадьбы, – последовал беспечный ответ.


Его дед мог себе это позволить, и конечная стоимость того или иного удовольствия не имела для него значения.


В отличие от деда, Джейк не был готов так опрометчиво расставаться со своими деньгами. Он зарабатывал их собственным трудом и не собирался бездумно тратиться на женщин только потому, что те были сексуально привлекательными. К работе он относился серьезно и очень тщательно отбирал людей, которые помогали ему добиваться успеха.


По ходу беседы с Мерлиной Росси, Джейк обнаружил, что она сообразительна и компетентна в работе, которую он собирался ей поручить. Единственное, что его смущало, это ее старомодная внешность.


– Если вы хотите получить это место, вам придется изменить стиль одежды, – сказал он. – Ваша внешность не соответствует имиджу компании.


На щеках молодой женщины вспыхнул румянец, но ей удалось сохранить спокойствие.


– Мне бы очень помогло, если бы вы объяснили, что именно не так с моей внешностью, – невозмутимо произнесла она.


– В вашем резюме говорится, что вам двадцать восемь. – Прислонившись к столу, Джейк осмотрел ее с головы до ног. – Вы должны одеваться как молодая девушка. Мы продаем заставки для сотовых телефонов, и, как вы понимаете, нашей главной целевой группой являются тинейджеры. Если вы хотите представлять меня и мой бизнес, вам придется немного приблизиться к молодежной культуре.


Мерлина принялась оценивающе разглядывать его.


– То есть я должна носить джинсы и футболки?


Это вполне подошло бы, но вызов, прочитанный во взгляде мисс Росси, заставил его передумать.


– Нет, оставьте это парням, работающим в моей компании. – Джейк и сам не был исключением, как она уже заметила. – Я бы хотел, чтобы ваш новый образ отражал последние тенденции молодежной моды. Для начала распустите волосы, мисс Росси.


– Но они распущены, – раздраженно возразила она, заставив его совершить очередной выпад.


– Ах, да. Но все же я бы посоветовал вам сделать более модную прическу. Задорная молодежная стрижка будет лучше соответствовать образу, которого мы придерживаемся.


Ее щеки слегка порозовели. Интересно, подыграет она ему или нет?


– Вы предлагаете мне сделать «ирокез» или заплести сотню косичек? – спросила Мерлина, бросив на него испепеляющий взгляд.


Хотя Джейка так и подмывало распалить ее еще сильнее, он понял, что и так уже перегнул палку. Черт побери, с Мерлиной Росси ему не придется скучать!


– Нет, вам больше подойдет стрижка лесенкой и челка. В общем, посоветуйтесь со своим парикмахером. Вам нужно что-то более модное и молодящее. Вы меня поняли?


Мерлина не стала комментировать его замечания и перешла прямо к делу:


– Так вы берете меня на работу?


– Да, при условии, что…


– Я буду соответствовать имиджу компании. – Она встала и протянула ему руку, чтобы скрепить соглашение. – Когда мне приступать, мистер Девила?


Мел поразила своим новым имиджем на следующий же день – появилась в офисе в мини-юбке, обтягивающей крутые бедра, в туфлях на высоких каблуках и с развевающимися волосами. У Джейка в голове сразу же появились мысли, не имеющие никакого отношения к работе. Впрочем, как и у других мужчин, работающих в его компании.


Но Мел вела себя так, словно на ней была безликая униформа. Она не флиртовала с новыми коллегами, не прибегала к помощи различных женских уловок, чтобы переложить на них ряд своих обязанностей. Она была сама деловитость, и Джейку пришлось смириться с тем, на что он себя обрек. Он занимался с Мел сексом только в мыслях, и так должно было оставаться впредь. Вступить с ней в интимную связь было бы большой ошибкой. Многие женщины мечтали оказаться в его постели, но среди них не было таких, как Мерлина Росси.


Поэтому он решил вовлечь ее в игру под названием «Битва полов». Волнующую, возбуждающую, доставляющую неслыханное удовольствие. Джейк с нетерпением ждал очередного раунда этой битвы.


Мерлина с тоской посмотрела на длинные плотные юбки, висящие в ее гардеробе. В мини она чувствовала себя неуютно, особенно под дерзкими взглядами Джейка Девилы. Хотя Мерлина постоянно говорила себе, что одевается для работы, а не для него, ее все больше увлекала придуманная им игра. А главное, ее перестали интересовать другие мужчины.


Это настораживало. Взрослая женщина, находящаяся на пороге своего тридцатилетия, постоянно думала о легкомысленном плейбое, у которого не было никакого желания жениться и обзаводиться детьми. Он принадлежал к числу тех мужчин, которых называют закоренелыми холостяками.


Да, Джейк Девила необыкновенно хорош собой. У него большие карие глаза с длинными темными ресницами, которым могла бы позавидовать любая женщина, выразительные изогнутые брови, очень густые волнистые черные волосы, прямой нос, волевой подбородок, чувственные губы и ямочки на щеках.


Ямочки! Мерлина была просто очарована ими.


Помимо этого, он высок и атлетически сложен; модная одежда лишь подчеркивает внушительную мускулатуру.


Джейк привык, чтобы ему все подавали на блюдечке с голубой каемочкой. Он происходил из очень богатой семьи и к тридцати пяти годам сколотил себе огромное состояние, придумывая и продавая заставки для мобильных телефонов. Весь мир был у его ног. В постели красавца миллионера побывало немало ослепительных фотомоделей, актрис и светских львиц.


Мерлина подозревала, что Джейк относится к ней как к своей игрушке. Ему нравилось препираться с ней, поддразнивать ее. Он любил давать трудные задания и наблюдать за их выполнением. Этот мужчина был плейбоем до мозга костей. Мерлина это знала, однако не могла отказать себе в удовольствии, которое получала от своих маленьких побед.


Джейк Девила наполнил ее жизнь яркими красками и томительным волнением. Она восхищалась его умением вести дела и вдохновлять подчиненных на новые творческие идеи.


Находиться рядом с ним было все равно что жить на вулкане. Она многое в нем любила. И ненавидела. Возможно, из-за того, что он никогда не рассматривал ее в качестве своей спутницы. Правда была настолько очевидной, что она не могла ее игнорировать. Или надеяться на какие-либо перемены. Для Джейка жизнь была игрой, правила которой устанавливал он сам.


Мерлина чувствовала, что ее все глубже засасывает эмоциональный водоворот, и с этим нужно что-то делать, иначе она перестанет себя уважать. Полутора лет рядом с Джейком Девилой более чем достаточно.


Когда ей исполнится тридцать, время игр закончится и нужно будет всерьез задуматься о создании семьи. Ее отец-итальянец очень хотел внуков и постоянно ругал Мерлину за то, что она посвятила лучшие годы своей жизни карьере.


Все братья и сестры уже обзавелись семьями.


Мерлина тоже этого хотела… но на своих собственных условиях. Она не позволяла отцу вмешиваться в ее личную жизнь. Если все время думать о том, как угодить родителям, можно забыть о свободе выбора. А она имеет право жить своей жизнью.


Но когда рядом с ней был Джейк Девила, она не принадлежала самой себе. Ей придется вскоре положить этому конец, если она действительно хочет обзавестись семьей…


– Мерлина, ты что, уснула? – позвала ее сестра. – Блины остывают.


– Я же говорила тебе, что не буду есть, Сильвана, – раздраженно ответила молодая женщина, взяв с кровати сумочку и покинув спальню.


Ее сестра приехала из Гриффита в Сидней, чтобы сделать лазерную коррекцию зрения, и остановилась на ночь у Мерлины.


– Ты такая худая. Тебе нужно хорошо питаться.


Мерлина стиснула зубы. Ее родные постоянно твердили ей об этом, и она была сыта по горло их нравоучениями. Худой же она казалась лишь рядом со своими упитанными родственниками. К тому же лишний вес не вписывался в тот образ, которого Мерлина придерживалась последние полтора года.


– Я уже съела йогурт и немного фруктов и больше ничего не хочу, – ответила она, заглянув на кухню.


Сильвана сидела за кухонным столом и ела блины с кленовым сиропом.


– Я должна идти, – сказала Мерлина. – Надеюсь, операция пройдет успешно, и тебе больше не нужно будет носить очки.


Сестра ошеломленно уставилась на нее; вилка с блином застыла в воздухе.


– Только не говори мне, что пойдешь в таком виде на работу!


На Мерлине была шифоновая юбка с зелеными и розовыми цветами и ярким поясом, темно-зеленый топ и босоножки на высоких каблуках в тон. Шею украшало несколько золотых цепочек, в ушах покачивались золотые серьги в виде колец.


Ее сестра, как всегда, была в классических черных брюках и длинной свободной футболке, скрывающей недостатки фигуры.


– Там, где я работаю, принято так одеваться, – отрезала Мерлина, чувствуя, что краснеет.


– И ходить с голым животом?


– Сейчас в моде юбки с заниженной талией.


– Еще немного, и будет виден пупок!


– Ну и что?


– Папу хватит удар, если он узнает, что ты ходишь в таком виде по улице.


– Это Сидней, Сильвана, и я не должна оправдываться перед итальянской общиной Гриффита. Здесь обо мне не сплетничают, и ты, когда вернешься домой, тоже попридержи язык, поняла?


Сильвана презрительно фыркнула. Она была на два года младше Мерлины, но положение замужней женщины, очевидно, давало ей право критиковать своенравную сестру.


– Не понимаю, зачем ты испортила свои красивые волосы, – снова начала она. – Эта работа не доведет тебя до добра.


– Я сама так решила, – отрезала Мерлина, хотя в последнем пункте была полностью согласна с сестрой. – Мне пора идти. Не забудь закрыть дверь и передать всем нашим, что я их люблю. – Она покинула кухню и направилась к двери.


– Подожди! – Сильвана вскочила со стула и заключила ее в объятия. – Я не хотела тебя огорчать. Просто я очень за тебя переживаю.


– У тебя нет для этого причин. Мне нравится моя новая прическа, моя одежда, работа. Позволь мне жить так, как я хочу, хорошо? До свидания и удачи в клинике. – Она поцеловала сестру в щеку и высвободилась из ее объятий.


– Мерлина, ты знаешь, что ткань просвечивает? – бросила ей вслед Сильвана. – Тебе нужна нижняя юбка.


Помахав ей на прощание, Мерлина закатила глаза и подумала о своем начальнике. Джейк Девила не знал, что, выставив требования к ее внешности, невольно оказал ей хорошую услугу. Благодаря ему она стала чувствовать себя более свободной и раскрепощенной. Мерлина всегда втайне завидовала девушкам, которые не стеснялись выставлять напоказ свои достоинства.


Работа в компании Джейка давала ей стимул делать то, что она хотела. Разумеется, Мерлина не вела себя вызывающе. Она до сих пор не осмеливалась надевать бикини, предпочитая закрытые купальники.


Мерлина решила, что у нее нет причин испытывать чувство вины перед своей семьей. В конце концов, каждый человек вправе выглядеть так, как ему хочется. Она не вернется к скучным деловым костюмам, когда уйдет от Джейка, но будет одеваться чуть более сдержанно.


Как бы то ни было, опыт работы в компании Джейка оказался для нее весьма полезным. Но все же, думала она по дороге из Четсвуда в Милсонз-Пойнт, этому пора положить конец.


И чем скорее, тем лучше.
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Жизнь сложилась как нельзя лучше, – весело думал Джейк, развалившись в кожаном кресле и закинув ноги на свой рабочий стол.


Мел не одобрила бы эту позу. Помощница могла войти в любую минуту и увидеть подошвы его ботинок. Она не станет отвечать на его приветствие, пока он не уберет ноги со стола.


Мел умела требовать к себе уважения. Из нее вышла бы хорошая учительница или няня.


Вдруг ему на ум пришла мелодия из самого популярного мюзикла всех времен – «Звуки музыки» Роджерса и Хаммерстейна, который очень любило старшее поколение.


Нужно уделять больше внимания этой целевой группе, – подумал Джейк.


Но проблема заключалась в том, что представители старшего поколения не так часто пользовались Интернетом, как подростки. Именно через Всемирную сеть поступало большинство заказов. Если бы можно было получить доступ к старшим через младших… Нужно подкинуть ребятам из компьютерного отдела идею.


Джейк насвистывал песенку няни-монахини из фильма, когда раздался стук в дверь, и в кабинет вошла Мел. Как он и предполагал, помощница остановилась и, уставившись на его ноги, неодобрительно покачала головой. Так сделала бы Мэри Поппинс, если бы один из ее подопечных нарушил правила хорошего тона.


Улыбаясь Мел, Джейк опустил ноги на пол. Эта женщина может вести себя как няня, но определенно не похожа на монахиню! Увидев ее, он тут же забыл про мюзикл и про няню.


– Просто потрясающе! – воскликнул Джейк, разглядывая яркую одежду, облегающую пышные формы Мерлины.


И очень сексуально, – добавил он про себя.


– Доброе утро, Джейк, – сухо произнесла молодая женщина, проигнорировав замечание относительно ее нового наряда.


Должно быть, она лишь отметила про себя, что в очередной раз справилась со своей задачей. Мисс Деловитость не знала поражений, но сегодня Джейк решил снова бросить ей вызов.


– Чудесное утро, Мел, – весело произнес он. – Ты принесла с собой свою записную книжку?


Она держала ее перед собой как щит, и Джейк, как обычно, подтрунивал над ней.


– Да, – все так же серьезно ответила Мерлина.


Джейк хотел пробиться сквозь стену ледяной вежливости, которой она себя окружила, и увидеть ранимую женщину, прятавшуюся за ней.


– Садись, – предложил он, и помощница опустилась на край кресла, вместо того чтобы откинуться на спинку.


Ее ноги просвечивают сквозь ткань юбки, – с удовлетворением отметил Джейк.


– Я готова, – заявила Мерлина, предупреждая, что ему следует перестать пялиться на ее ноги и приступить к делам.


Встретившись с ней взглядом, Джейк ухмыльнулся.


– Ну разумеется, – протянул он. – Ведь ты ждешь не дождешься, когда я брошу тебе очередной вызов.


Я его ненавижу, – пронеслось в голове у Мерлины.


Джейк Девила никогда не будет воспринимать ее серьезно и считаться с ее чувствами. Она ему безразлична. Всего лишь марионетка в его руках!


Было настоящим безумием сидеть здесь – ее сердце бешено колотилось под оценивающим взглядом Джейка. Лукавая ухмылка на его лице говорила о том, что он замыслил недоброе.


Джейк придвинул свое кресло ближе к ней, и это означало, что сейчас он начнет делиться с ней своими блестящими идеями.


Мерлина вся напряглась в томительном ожидании.


– Позже я планирую провести совещание, – наконец сказал он. – На нем должны присутствовать все отделы. Я собираюсь внести кое-какие предложения по расширению целевой группы.


Когда он говорил о делах, она испытывала чувство облегчения.


– Во сколько? – спросила Мерлина деловым тоном.


– В одиннадцать пятнадцать. К этому времени мозги сотрудников окончательно проснутся.


– Правильно, – согласилась она.


– Сообщи об этом во все отделы, Мел.


– Непременно. У тебя есть еще ко мне вопросы или я могу идти?


– Подожди. – В его глазах загорелись озорные искорки. – У моего дедушки скоро день рождения.


У меня тоже, – подумала она.


– Ему исполняется восемьдесят лет.


А мне тридцать.


– Я хочу устроить для него что-нибудь особенное. – Джейк умолк и посмотрел на нее словно хищник на жертву. Мерлина стойко выдержала этот взгляд.


– Хочешь, чтобы я поделилась с тобой своими соображениями?


Джейк рассмеялся.


– Думаю, ты даже не догадываешься о том, что может развлечь моего дедушку. Он до сих пор пьет шампанское за завтраком.


Мерлина знала, что Байрон Девила был скандально известен своими многочисленными браками. В этом он мог потягаться с английским королем Генрихом Восьмым. Скорее всего, Джейк пошел по его стопам. Единственная разница между ними заключалась в том, что Байрон женился на своих пассиях. Должно быть, в годы его бурной молодости было неприлично иметь такое количество внебрачных связей.


– Я хочу, чтобы ты заказала для него торт.


– Торт, – повторила Мерлина, сделав пометку в записной книжке.


– Это будет особенный торт. Восьмиярусный. По ярусу на каждый десяток лет.


Не многовато ли? – подумала она, записывая цифру.


– По краям ярусов должно располагаться восемьдесят свечей.


– Ему будет тяжело задуть их все, – заметила Мерлина.


– Ты удивишься, когда увидишь, какой крепкий и бодрый у меня дедушка.


Мерлина насмешливо посмотрела на него.


– Ты хочешь, чтобы он надорвался в день своего рождения?


Джейк улыбнулся.


– Очень мило с твоей стороны беспокоиться о нем, Мел, но свечи будут только для украшения.


– То есть их не надо будет зажигать?


– Да.


Мерлина закатила глаза и сделала очередную пометку в записной книжке.


– Они будут ненастоящими, впрочем, как и сам торт.


Молодая женщина чувствовала, что ее мозг вот-вот расплавится. Медленно подняв глаза, она посмотрела на своего мучителя.


– Может, объяснишь? – произнесла Мерлина с невозмутимым видом.


Джейк рассмеялся, и у него на щеках появились ямочки.


Она ненавидела его. Ненавидела за то, что он так на нее действует.


Каждая клеточка в ее теле реагировала на его присутствие.


Я одержима дьяволом, – думала она. – Я должна освободиться от этого мужчины.


– Боюсь, что одним звонком в кондитерскую тут дело не обойдется, – заметил Джейк.


Мерлина промолчала в ожидании дальнейших указаний.


– Думаю, люди, занимающиеся театральным реквизитом, представят нам все необходимое, – добавил он.


– Каких размеров должен быть торт? – собравшись с мыслями, спросила Мерлина.


– Около шести футов в высоту, а верхний ярус должен быть такой ширины, чтобы в него свободно могла пройти женщина.


Женщина!


– Каждый ярус должен быть чуть шире предыдущего, и в них необходимо обустроить ступеньки, чтобы женщина смогла спуститься по ним вниз.


Он хочет, чтобы из торта появилась женщина!


– Внутри должен быть механизм наподобие мини-лифта, который откроет крышку верхнего яруса и медленно поднимет ее наверх.


Несомненно, это будет стройная красотка в бикини!


– Кроме того, торт должен быть на подставке с колесиками, чтобы его было удобнее перемещать.


Он собирается подарить женщину своему деду-ловеласу!


– Почему ты ничего не записываешь, Мел?


– Разве такое можно забыть? – искренне ответила она.


– Хорошо, теперь перейдем к женщине. Она должна быть блондинкой.


Ну разумеется. Очевидно, Джейк унаследовал свою любовь к блондинкам от своего деда. Он улыбнулся ей.


– И с такими же пышными формами, как у тебя, Мел. Женщина типа Мерилин Монро.


По ее телу пробежала предательская дрожь. Джейк сравнил ее с главным секс-символом всех времен и народов!


– Дедушка не любит худых женщин, – пояснил он, рассеяв ее иллюзию.


Джейк любил худых женщин. В этом не было никаких сомнений. Все его пассии – тонкие как тростинки, у нее нет никаких шансов. Только тучные родственники считают ее худой. Кроме того, Мерлина неприступна, а он привык легко сходиться и расставаться с женщинами.


– Попробуй нанять одну из моделей, снимающихся для журналов типа «Плейбой», – предложил он.


Мерлина не могла больше сдерживаться и высказала все, что думала по этому поводу.


– Тебе не кажется, что задумка с тортом неоригинальна? – Это воплощение мужского шовинизма в его худшем виде.


– Согласен, – улыбнулся Джейк. – Но мой дедушка обожает подобные вещи. Это сцена из его любимого фильма, вышедшего на экран сорок лет назад.


– Как он называется? Если я увижу его в видеопрокате, то обязательно возьму посмотреть, чтобы понять, о чем ты говоришь.


– Он называется «Как убить свою жену». Главные роли исполняют Джек Леммон и Вирна Лизи.


– Я понимаю, почему твой дедушка любит этот фильм, – саркастически заметила она. – Он ведь был женат семь раз, не так ли?


– Если быть точным, пока он в разводе со своей седьмой женой, – поправил ее Джейк.


А сколько женщин побывало в твоей постели? Семьдесят семь?


Проблема заключалась в том, что она охотно стала бы семьдесят восьмой, если бы он проявил к ней хоть каплю интереса. Но Мерлина знала, что этого не случится. Однако иногда он так на нее смотрел…


– В фильме никто никого не убивает, – сообщил ей Джейк. – Это комедия. Герой Джека Леммона приходит на холостяцкую вечеринку. Вдруг в зал вкатывают огромный торт, и из него появляется героиня Вирны Лизи. Их взгляды встречаются, и между ними проскакивает искра. – Он в притворном отчаянии поднял руки. – Так пришел конец его свободной, холостяцкой жизни.


Вот бы так произошло и у них с Джейком, – пронеслось у нее в голове.


Но заставить его остепениться было чем-то из области фантастики. Тем не менее на протяжении последних полутора лет ее не покидала робкая надежда.


– На всякий случай, если я не найду фильм, скажи мне, во что была одета героиня Вирны Лизи, когда вылезала из торта?


Это не могло быть что-то непристойное, потому что фильм был снят в шестидесятые годы.


– В бикини, – задумчиво прознес он, словно воскрешая в памяти это волнующее зрелище.


Бикини…


Для Мерлины появиться в бикини на публике было бы признаком окончательного раскрепощения. Это придало бы ей уверенности в себе, освободило бы ее от оков консервативного воспитания. Ее семья никогда бы об этом не узнала. Она сделала бы это для себя…


– Думаю, оно было соткано из цветов. Очень женственно, – добавил Джейк.


Мерлина улыбнулась. Это было вполне приемлемо и доступно.


Он слегка нахмурился. Очевидно, внезапная перемена настроения помощницы показалась ему подозрительной.


Встав с кресла, она улыбнулась еще шире.


– Теперь, когда ты все мне объяснил, я могу приступать к работе.


Ее покорность удивила Джейка.


– Когда у твоего дедушки день рождения? – спросила Мерлина.


– В следующем месяце. Четырнадцатого февраля, в День святого Валентина.


– Тогда, может, нам следует сделать ярусы торта в виде сердец? – предложила она.


Джейк пристально смотрел на нее, пытаясь понять ход ее мыслей. Он явно не ожидал от нее подобной реакции, и Мерлина в глубине души ликовала.


– День святого Валентина – это день всех влюбленных, – напомнила она ему. – Поэтому должно быть много цветов и сердец. Договорились?


Вздохнув, Джейк язвительно произнес:


– Договорились. Я так понимаю, ты согласна сделать это для меня.


– Да. Я сделаю это, Джейк. Доверься мне.


Улыбаясь, Мерлина плавной походкой направилась к двери, дав ему понять, что этот раунд остался за ней. Она не замечала, что ее все глубже засасывает водоворот эмоций.


– Не забудь про совещание, – сердито напомнил ей Джейк.


Мерлина бросила на него взгляд через плечо.


– Я никогда ничего не забываю.


Джейк задумчиво наблюдал за тем, как она вышла из его кабинета, закрыв за собой дверь.


Каким-то образом ей удалось его побить его же оружием.


Мел Росси, несомненно, была самой неуступчивой из всех женщин, с которыми он когда-либо имел дело. Он изо всех сил пытался вывести ее из себя, а она и глазом не моргнула. Нужно придумать другой способ, потому что он не мог позволить ей взять над собой верх. Он намерен пробиться сквозь стену, которой она себя оградила. И это лишь вопрос времени.
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Старинный особняк Байрона Девилы посреди живописного ландшафта был словно специально создан для того, чтобы принимать гостей. Даже в свои восемьдесят лет старик не собирался отказываться от репутации гостеприимного хозяина. Он был полон сил и жизнерадостен, и сегодняшний день был тому подтверждением.


Несмотря на столь почтенный возраст, Байрон не потерял своей притягательности. В его доме собрались не только сливки сиднейского общества, но также представители высших кругов из Мельбурна и целый ряд знаменитостей. Помимо этого на торжестве присутствовали четыре поколения семьи Девила, и Джейк на каждом шагу сталкивался со своими многочисленными родственниками. Он не был близок ни с кем из них, потому что многочисленные разводы Байрона основательно подорвали родственные связи.


– Твой дедушка настоящий романтик, не так ли? – заметила Ванесса Холл, известная фотомодель, которую Джейк выбрал для себя в качестве спутницы на этот вечер.


Она нюхала розу, преподнесенную ей в подарок при входе.


Джейк, не скрывая своего цинизма, ответил:


– Он знает, как найти путь к сердцу женщины.


Мел оказалась права, когда предложила оформить праздник в духе Дня всех влюбленных. Его дедушка с восторгом ухватился за эту идею. Повсюду стояли букеты роз, на которых флорист, должно быть, заработал целое состояние. Шампанское текло рекой. Официанты разносили на подносах шоколадки в форме сердечек. Струнный оркестр играл романтичную музыку.


– Устроить настоящее английское чаепитие было замечательной идеей, – верещала Ванесса. – Я люблю классический стиль.


Женщины были в пышных платьях с оборками, мужчины – во фраках и цилиндрах. Возникало, такое ощущение, словно все они пришли на скачки или на праздник Благовещения.


– Тебе очень идет розовый, Ванесса, – сказал Джейк в ответ на кокетливый взгляд своей спутницы.


Ее голубые глаза заблестели от восторга, и Джейк подумал, что если бы у Ванессы была бы хоть капля вкуса, она завила бы свои прямые светлые волосы на подобное торжество. Внимание к деталям было ключом к созданию правильного образа. Мел была в этом специалистом.


– А ты выглядишь просто божественно во фраке, – ответила ему Ванесса.


Легкий флирт всегда забавлял его, но это не шло ни в какое сравнение с тем удовольствием, которое доставляли ему словесные перепалки с Мел Росси. Когда она болела, ему их очень не хватало, потому что девушка, временно замещавшая Мерлину, была покладистой и уступчивой.


Рядом с Ванессой ему не нужно напрягать извилины. С другой стороны, в постели она просто великолепна и получает не меньше удовольствия от их близости, чем он. Мел же более консервативна, но иногда бросает на него взгляды, в которых читается скрытая страсть.


Именно так она посмотрела на него вчера в конце рабочего дня.


– К завтрашнему дню все готово? – спросил он.


– Если план особняка твоего деда, который ты дал мне, правильный, все пройдет без сучка без задоринки, – решительно произнесла она.


– Наверное, девушка, которую ты наняла, запросила кругленькую сумму, – небрежно заметил он.


– Ей пришлось несколько раз отрепетировать свое появление из торта, чтобы проверить работу подъемного механизма. На изготовление и примерку цветочного бикини тоже ушло время. Я подумала, что твой дедушка не оценит дешевку, и сделала ставку на качество. – Ее брови вызывающе поползли вверх. – Тебя что-то не устраивает, Джейк?


– Если она действительно стоит тех денег, которые ты ей заплатила, то все в порядке.


– Завтра сам сможешь это оценить.


За этим последовал горящий взгляд. Должно быть, Мерлину возмутило то, что он дал ей подобное задание, и она решила ему насолить, заставив выложить кругленькую сумму. Впрочем, цена не имела для Джейка никакого значения. Важнее всего был результат. Он не сомневался в профессионализме Мел, но, не переставая, думал о том, какую девушку она выбрала для праздника.


Был чудесный день. Прохладный бриз с залива смягчал послеполуденную жару.


В саду гостей ждали круглые столики под красно-белыми зонтами, уставленные тончайшим фарфором.


Когда все расселись, официанты начали разливать чай из причудливых серебряных чайников и ставить на столики четырехъярусные фарфоровые этажерки с сэндвичами, песочным печеньем, конфетами и разнообразными пирожными.


Судя по оживленной болтовне гостей, было очевидно, что праздник удался на славу. Подождав, пока официанты разнесут последнее угощение – клубнику в шоколаде с кремом, – Джейк извинился перед гостями и по телефону распорядился, чтобы рабочие начали выгружать торт из машины.


Когда дело было сделано, Джейк дал указания оркестру и подошел к столику, за которым сидел его дедушка со своими четырьмя дочерьми от разных браков и их супругами.


Мать Джейка много лет назад бросила его отца-музыканта, которого считала ошибкой своей молодости. Впрочем, казалось, что с годами она лишь молодела. Разумеется, не без помощи косметических хирургов и целой армии визажистов и парикмахеров.


– У меня есть для тебя сюрприз, дедуля, – заявил Джейк.


– Здорово! Обожаю сюрпризы.


Его дедушка был в отличной форме. Глядя на то, как он флиртует с женщинами, Джейк подумал, что не удивится, если Байрон решит жениться в восьмой раз.


Он все еще был красив. Его карие глаза с годами не потеряли своего блеска, а мелкие морщинки в их уголках свидетельствовали о веселом нраве. Густые усы подчеркивали чувственный изгиб рта, а аккуратно подстриженная борода и выразительные темные брови отвлекали внимание от обширной лысины.


Интересно, с моей шевелюрой со временем произойдет то же самое? – подумал Джейк. Впрочем, он тут же решил, что это не так уж важно. Самое главное – сохранить обаяние и сексуальный пыл.


– Чтобы увидеть мой сюрприз, тебе нужно только повернуться лицом к террасе.


Байрон поднялся, и в его глазах появился озорной блеск.


– Наверное, это группа танцующих девушек.


– Папа! – пожурила его младшая дочь.


– Он никогда не будет вести себя так, как подобает в его возрасте, – заметила старшая.


– Зачем ему это делать, если он не хочет? – снисходительно улыбаясь, произнесла мать Джейка – любимая дочь Байрона.


– Эй! Вы только посмотрите! – изумленно воскликнул кто-то из гостей.


Внимание остальных сразу же переключилось на террасу, куда четыре человека в белых футболках с надписью «С днем рождения» на фоне красного сердца вкатывали огромный торт.


Отличная работа, Мел, подумал Джейк, решив как следует ее отблагодарить.


Байрон рассмеялся и похлопал внука по плечу.


– Не может быть! – воскликнул старик, вспоминая сцену из своего любимого фильма.


– Может, – довольно улыбаясь, ответил Джейк.


– Она так же хороша, как Вирна Лизи?


– Увидишь.


– Я сгораю от нетерпения.


Я тоже, подумал Джейк. Торт был настоящим шедевром декоративного искусства. Его ярусы были украшены цветами, атласными бантами и зажженными лампочками в виде свеч. Кажется, Мел перещеголяла постановщиков фильма.


– Восемь ярусов, – пояснил Джейк. – По одному на каждый десяток лет твоей жизни, дедушка.


– Но самые лучшие еще впереди, – послышалось в ответ.


Когда торт остановился посреди террасы, двое рабочих достали из-под нижнего яруса рулон ковровой дорожки.


– Расстилайте ее, ребята! – воскликнул Байрон, направляясь к террасе.


Разумеется, дорожка была красной! Еще одно очко в пользу Мел. Она заслуживала прибавки к зарплате.


Этот праздник все надолго запомнят, – думал Джейк, стоя рядом с дедом.


Наконец крышка верхнего яруса поднялась, и толпа гостей замерла в ожидании. Оркестр заиграл «Счастливого дня рождения», и все запели. Через несколько секунд из торта начала появляться светловолосая голова с прической как у Мерилин Монро. Глаза девушки были опущены, веки покрыты дымчато-серыми тенями, длинные темные ресницы касались щек, на чувственных губах блестела ярко-красная помада.


Только когда из торта показалась шея, Джейк все понял.


Белокурые волосы были ненастоящими.


Перед ним предстало лицо… Мел Росси.


Осознание этого потрясло его, лишив на время чувства реальности. Ему бы никогда не пришло в голову, что его чопорная и добродетельная помощница возьмет на себя роль красотки, появляющейся из праздничного торта! Джейк не верил своим глазам. Однако это действительно была Мел с ее восхитительными пышными формами. К левому запястью молодой женщины была прикреплена атласная подушечка в виде сердечка.


Ее бикини было сделано из красных роз. Должно быть, они были искусственными, но выглядели как настоящие. Джейк представил себе, как Мел лежит обнаженная на алых атласных простынях, а он осыпает ее лепестками роз. Очень волнующий образ!


Его сердце бешено колотилось, пока он наблюдал за медленным появлением Мел из торта. Наконец показались красные босоножи на шпильках.


– Какая красота! – с благоговейным трепетом произнес Байрон. – Ты превзошел себя, мой мальчик!


Джейк лишился дара речи. Он не слышал окончания песни, потому что в ушах у него звенело от аплодисментов и восторженных возгласов. Словно зачарованный, он медленно поднял взгляд, и в это мгновение Мел открыла глаза.


И между ними проскочил электрический разряд!


Ее взгляд был красноречивее всяких слов, и у Джейка подогнулись колени.


Что-то подсказывало ему, что с этого момента его отношения с Мел Росси изменятся навсегда.
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Мерлина испытывала чувство удовлетворения. Джейк выглядел ошеломленным и, похоже, еще не скоро придет в себя. Привычное выражение самодовольства на его лице сменилось потрясением. Его губы не улыбались, в глазах не было дразнящего блеска. Он смотрел на нее, словно зачарованный.


А она стояла в бикини перед толпой людей, довольная собой. Она сделала это! Свободная женщина! Сама себе хозяйка!


Приложенные ею усилия и затраченное время только что окупились сторицей. Теперь она сможет уйти с гордо поднятой головой. Ее не будет преследовать чувство поражения.


Все же сначала нужно довести дело до конца.


Мерлина надеялась, что сможет удержаться на высоченных каблуках. Пошатнуться или упасть было бы настоящим провалом. Посмотрев на пожилого мужчину, стоявшего у противоположного конца дорожки, она очаровательно улыбнулась. Байрон Девила, которому на вид было не больше шестидесяти, улыбнулся ей в ответ, и это немного ее подбодрило.


Давай, Мерилин Монро, – сказала она себе.


Оркестр заиграл «Волшебный вечер», и она начала спускаться вниз по ступенькам. Двигаться под музыку было намного легче, чем в тишине. Наконец она оказалась на дорожке и, проигнорировав Джейка, уверенной походкой подошла к его дедушке.


Она это сделала!


Уловив на себе взгляд Джейка, Мерлина почувствовала, как ее вновь начинает кружить водоворот эмоций. Каждая нервная клеточка в ее теле дрожала, но не из-за боязни, а от радостного ощущения того, что кукловод запутался в собственных ниточках.


Байрон Девила смотрел на нее с восхищением и интересом, как никогда не смотрел на нее его внук. Затем протянул руки ей навстречу. Тогда Мерлина развязала ленточку на запястье и протянула юбиляру подушечку в виде сердца.


– С днем рождения, мистер Девила. Пусть ваше сердце всегда будет наполнено радостью, – произнесла она с улыбкой.


– Оно уже полно ею, благодаря тебе, моя милая. – Привязав подушечку к своему запястью, Байрон взял обе ее руки в свои и слегка пожал. – В такие минуты я предпочитаю не терять даром время. Как тебя зовут?


– Мерлина, – с достоинством произнесла она. – Мерлина Росси.


– Мерлина, – промурлыкал старик. – Красивое имя для красивой женщины.


– Спасибо, мистер Девила.


– Зови меня Байрон.


– Спасибо вам, Байрон.


– У меня есть к тебе еще один вопрос. – Он игриво поднял одну бровь. – Ты выйдешь за меня замуж?


Мерлина рассмеялась. Было это сказано в шутку или нет, но молодая женщина увидела долю иронии в том, что Байрон Девила сделал ей предложение на глазах своего внука, к которому она была неравнодушна.


– Тебе не кажется, что ты немного поторопился, дедушка? – раздраженно произнес Джейк. – Ты ведь впервые ее видишь.


– Ну и что? Может, это любовь с первого взгляда, – довольно произнес Байрон. – Спасибо тебе за то, что выбрал для меня Мерлину, Джейк.


– Я не выбирал ее для тебя! – сердито воскликнул его внук. – Ты ее не получишь. Она моя!


– Твоя? – Нахмурившись, Байрон посмотрел на Джейка. – На тебе весь вечер висит какая-то костлявая модель. Ступай к ней, мой мальчик.


И поделом этому бабнику, подумала Мерлина, почувствовав симпатию к Байрону. Она насмешливо посмотрела на Джейка. Если бы он хотел, чтобы она принадлежала ему, он не пришел бы на праздник с другой женщиной, отвоевал бы ее у своего деда и предложил бы ей стать его женой и матерью его детей. Но Мерлина знала, что это всего лишь мечта.


– Мел моя личная помощница! – отрезал Джейк.


– Мел? Кто такая Мел? – поинтересовался его дедушка.


Ей определенно начинал нравиться Байрон Девила. Он боролся за нее, заставляя Джейка признать ее настоящее имя.


– Женщина, которой ты увлекся. – Джейк сделал нетерпеливый жест рукой, желая немедленно положить конец этой сцене.


Он пристально посмотрел на Мерлину, будто требуя, чтобы она это подтвердила.


Черта едва! – Она ослепительно улыбнулась ему. – Сам выпутывайся. Я не буду тебя спасать.


– Тебя следовало бы пристрелить за то, что ты исковеркал такое красивое имя, – сказал Байрон своему внуку.


Затем он переключил внимание на Мерлину и улыбнулся ей так, словно она была самым драгоценным сокровищем на свете.


– Это женский вариант имени Мерлин. Так звали великого волшебника. Ты меня околдовала, дорогая.


Старик был просто очарователен. Неудивительно, что он был женат семь раз.


– Скажи ему! – приказал Джейк, кипя от негодования. – Скажи ему, что ты моя личная помощница.


Мерлина довольно вздохнула.


– Я была личной помощницей Джейка, Байрон, – сказала она своему новому поклоннику, – но больше ею не являюсь.


– Что ты имеешь в виду? – выпалил Джейк.


Мерлина захлопала длинными ресницами.


– Вчера вечером я оставила на твоем столе заявление об уходе, так что нас с тобой больше ничего не связывает, Джейк.


Он снова лишился дара речи. Это невероятно! Она широко улыбнулась его дедушке.


– Таким образом, Байрон, я абсолютно свободна и могу проводить с вами столько времени, сколько захочу.


– Здорово! – обрадовался пожилой мужчина.


Но Джейк еще не сказал своего последнего слова.


– Ты не можешь уйти от меня без уведомления. Это непорядочно, Мел.


– Полагаю, месяца будет достаточно, чтобы найти мне замену. Я указала это в своем заявлении.


Вдруг его осенило.


– Но ты же все это время будешь в отпуске.


– Да. Я заслужила его, и ты прекрасно это знаешь.


Она в течение девятнадцати месяцев без отпуска работала на него!


– Великолепно! – одобрил Байрон. – Где ты собираешься его проводить, Мерлина? Только скажи, и я…


– Мерлина, – процедил сквозь зубы Джейк, – не настоящая блондинка.


Байрон закатил глаза.


– Как и твоя тощая модель, внучок. Будь хорошим мальчиком и возвращайся к ней. Я понимаю, тебе обидно, что Мерлина предпочла меня, но, очевидно, ты недостаточно ее ценил.


Чистая правда, – подумала она, начиная испытывать глубокую симпатию к Байрону.


– Я говорю не о крашеных блондинках, – неистово возразил Джейк. – На Мел парик. Она брюнетка.


Это был удар ниже пояса. Байрон начал пристально разглядывать ее волосы.


– Чертовски хороший парик! – одобрил он. – Если бы ты не сказал, я бы ни за что не догадался.


Джейк перешел в наступление.


– Она играет с тобой, дедушка.


Байрон улыбнулся Мерлине.


– Нет ничего приятнее, чем быть игрушкой в руках красивой женщины.


Чувство неловкости прошло, и Мерлина расслабилась.


– Я надела его, чтобы сделать вам приятное в день вашего рождения, Байрон. Джейк сказал мне, что вы предпочитаете блондинок.


– Теперь я обнаружил, что мне нравятся бойкие брюнетки. Что же касается моего дня рождения. – Байрон протянул ей руку. – Позволь мне проводить тебя к моему столику и налить тебе шампанского.


– Как это мило с вашей стороны, – промурлыкала она, взяв старика под руку.


Джейк смотрел на нее так, словно был готов придушить на месте. Сила, исходящая от него, была опасной и волнующей.


Потрепав ее по руке, Байрон великодушно улыбнулся своему внуку.


– Спасибо тебе, Джейк. Это лучший подарок, который ты только мог мне сделать. – Он небрежно махнул рукой. – Можешь увозить торт, но Мерлина останется со мной. И пожалуйста, попроси оркестр сыграть «Ночь, когда изобрели шампанское».


Оставив молодого человека кипеть от ярости, Байрон с победоносным видом повел Мерлину к гостям. Наверное, бедняга Джейк сорвет зло на торте, – подумала девушка, решив весь вечер флиртовать с его дедом.


– Как забавно, – остановившись, сказал ей на ухо Байрон. – Я так понимаю, между тобой и моим внуком что-то происходит, и ты только что подтолкнула его к дальнейшим действиям.


Мерлина улыбнулась старику, заметив, как загорелись его глаза.


– Что-то в этом роде.


– Отличная работа, моя дорогая. Не понимаю, что он находит во всех этих костлявых моделях.


Она вздохнула.


– Не думаю, что это что-то изменит, Байрон.


– Он у тебя на крючке, можешь не сомневаться.


– Вам это показалось. Просто Джейк не любит проигрывать, а я задела его гордость. В отличие от вас, он не из тех, кто женится. Я и так уже потратила на него слишком много времени.


– Сейчас не время сдаваться, Мерлина. Сегодня ты одержала большую победу и не должна ее упускать. Моему внуку давно пора жениться, а ты прекрасно подходишь на роль моей снохи. Джейку будет очень весело с такой бойкой женщиной, как ты.


Она рассмеялась и нежно пожала его руку.


– Вы такой душка, Байрон, но я не думаю…


– Предоставь это мне. Я гениальный стратег.


– В этом я с вами согласна. Предложить мне выйти за вас замуж было отличным ходом.


– Мы можем продолжить эту игру. Ты подаришь мне свое драгоценное общество, а я тебе – обручальное кольцо с бриллиантом.


Внезапно от ее уверенности не осталось и следа.


– Байрон, вы замечательный человек, но я правда не могу выйти за вас замуж.


Он рассмеялся.


– Мы просто немного поиграем с Джейком. Как долго ты у него работала?


– Девятнадцать месяцев.


– Значит, он уже крепко сидит на крючке, даже если сам этого и не подозревает.


Мерлина покачала головой.


– Я бы не была так в этом уверена. Пока я работала у него, он встречался с большим количеством женщин.


Байрон понимающе кивнул.


– Но без всяких обязательств с обеих сторон. – Он снова потрепал ее по руке. – Я предлагаю тебе пожить у меня неделю в качестве моей компаньонки. Всего одна неделя – и Джейк у твоих ног.


Это была очень заманчивая перспектива. Ей хотелось, чтобы Джейк сходил с ума от ревности. Если бы все действительно вышло таким образом…


– Обещаю, что нам будет весело. Я буду водить тебя в дорогие рестораны, в театры. Мы будем всюду появляться вместе, чтобы все считали нас влюбленной парой. Готов поспорить, Джейк не сможет это игнорировать.


– Вы такой же упрямый, как и он, Байрон, – улыбнулась Мерлина.


А почему бы и нет? – подумала молодая женщина. – Что плохого в том, что она немного поваляет дурака, прежде чем начнет искать новую работу?


– Он весь пошел в меня.


В этот момент в ее сознании раздался сигнал тревоги. Несмотря на то, что Байрону Девиле было восемьдесят лет, Мерлина не сомневалась в его мужской силе. Она пристально посмотрела на него.


– Если вы пообещаете вести себя как истинный джентльмен, то я согласна.


Байрон рассмеялся.


– Обещаю, что не буду распускать руки. Я знаю твои желания и готов содействовать их исполнению.


Мерлина поверила ему, и в ее душе поселилась надежда.


– Хорошо, тогда договорились.


– Девочка моя! – радостно воскликнул он. – Какой сегодня замечательный день! Теперь позволь мне представить тебя матери Джейка.


Когда они подошли к его столику, оркестр заиграл «Ночь, когда изобрели шампанское».
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Джейк вернулся к гостям, все еще не придя в себя от сюрприза Мел, точнее, Мерлины. Хуже всего было то, что его дедушка пришел от нее в восторг. Она явно сделала это, чтобы проучить его и уйти с гордо поднятой головой. Ее победоносный уход из его жизни так разозлил Джейка, что он не обращал внимания на безобидные шутки своих друзей.


– Я был бы не прочь попробовать такую начинку для торта.


– Похоже, твой дедушка сейчас делает именно это, Джейк. Счастливчик!


– Где ты ее нашел, Джейк?


– Готов поспорить, этот сюрприз дорого стоил.


Цена была непозволительно высока. Он остался без личной помощницы. Теперь его жизнь превратится в настоящий ад. При мысли о том, что Мел дважды его провела, Джейк заскрипел зубами.


– Цена не имела значения, – ответил он, призвав на помощь остатки самообладания. – Я просто хотел доставить удовольствие дедушке. – И досадить Мел. Вот только все вышло наоборот.


– Тебе это удалось, – сухо произнесла Ванесса, кивнув головой в сторону столика, за которым сидел виновник торжества. – Он ею очарован.


Еще как, – подумал Джейк, наблюдая за тем, как Байрон представляет Мел его матери и тетушкам.


Его руки сжались в кулаки. В этот момент один из его друзей как нарочно сказал:


– Она определенно стоит каждого цента из тех, что ей заплатили. Где ты нашел ее, Джейк?


– Вам не кажется, молодые люди, что подобные разговоры не пристало вести в присутствии дам? – В голосе Ванессы слышались нотки ревности.


Остальные женщины, сидевшие за их столиком, выразили свое недовольство в более мягкой форме, и Джейку на память пришли слова его деда о том, что худые женщины слишком высокого мнения о себе. Вероятно, Ванессу разозлило то, что в центре внимания была женщина с гораздо более пышными формами, чем у нее.


Джейк пытался сосредоточиться на своей спутнице, но у него внутри все противилось этому. Он больше не находил Ванессу привлекательной. Более того, у него пропало желание заняться с ней сексом сегодня ночью. Он не собирался доставлять Мел удовольствие, проявляя к ней интерес в присутствии посторонних, но едва мог отвести от нее взгляд и с нетерпением ждал окончания праздника.


Наконец гости начали расходиться. Друзья Джейка предложили ему провести остаток вечера в баре, но он отказался составить им компанию. Ванесса оказалась тут как тут, и ему пришлось солгать ей, сославшись на неотложные дела. Он сказал ей, что не обидится, если она поедет вместе с остальными.


Как он только мог находить эту воблу привлекательной? Тем не менее, гордость не позволяла ему порвать с ней, пока Мел была здесь. Держа под руку его деда, бывшая помощница с уверенностью опытной актрисы по-хозяйски прощалась с гостями. Это окончательно вывело Джейка из себя, и он, обняв Ванессу за талию, подошел вместе с ней к Байрону.


– Отличный праздник, дедушка, – сказал он, натянуто улыбаясь.


Байрон пожал ему руку.


– Этим я обязан тебе, мой мальчик. Не знаю, как и благодарить тебя.


– Идея с тортом была просто блестящей, – прощебетала Мерлина. – Я провела незабываемое время в обществе Байрона.


Собравшись с духом, Джейк посмотрел на нее.


– Спасибо тебе, – вежливо сказал он, – и успеха в новых начинаниях, Мел. – Черта с два он назовет ее Мерлиной!


– Ты имеешь в виду наш брак? – спросил его дедушка, улыбаясь Мерлине.


– О Байрон! – промурлыкала она, обнимая его.


Джейк почувствовал, что клокочет от ярости.


Ему хотелось высказать все, что он думает по этому поводу, но это означало бы полное его поражение.


– Тебя отвезти домой? – вежливо спросил он Мерлину.


Та улыбнулась, и ее янтарные глаза засверкали.


– Это очень мило с твоей стороны, но меня не нужно подвозить. Байрон предложил мне остаться здесь. Мне так хорошо в его обществе!


– А как же твоя одежда? – сорвалось с его губ.


При мысли о том, что Мел будет расхаживать в бикини из роз перед его дедушкой, когда они останутся наедине, ему захотелось взвалить ее на плечо и унести подальше отсюда.


– Я привезла ее с собой, – непринужденно ответила она. – Дворецкий любезно согласился присмотреть за моей сумкой до конца праздника, так что тебе незачем обо мне беспокоиться, Джейк.


– Он и не беспокоится, – ехидно вставила Ванесса. – Спасибо за чудесную вечеринку, Байрон.


– Рад, что тебе понравилось, дорогая, – дружелюбно ответил тот.


– Береги себя, дедушка, – поспешно добавил Джейк, прежде чем увести Ванессу.


– Лучше я позабочусь о Мерлине, – заявил Байрон. – Завтра мы с ней отправимся за покупками. – Он восторженно улыбнулся. – В Дабл-Бэй есть несколько отличных бутиков. Потом перекусим в ресторанчике Дойла. Я там всегда желанный гость.


– О, вы просто душка! – воскликнула роковая красотка, крепче прижимаясь к своему щедрому воздыхателю.


Все, с него хватит! Весь кипя от гнева, Джейк удалился, таща за собой Ванессу.


– Ты не мог бы идти чуть помедленнее? – пожаловалась та. – У меня очень высокие каблуки.


– В парке ты можешь спокойно идти босиком. Здесь тебя никто не видит, – отрезал он, напрочь забыв о правилах хорошего тона.


Ванесса резко остановилась и бросила ему в лицо:


– Ты подыскал ее для себя? Отвечай!


Это обвинение застало Джейка врасплох.


– Нет, – процедил он сквозь зубы.


– Не лги! С тех пор как она вылезла из торта, ты глаз с нее не спускал, а минуту назад предложил отвезти ее домой. Кроме того, ты злишься, потому что она предпочла тебе твоего деда.


– Я злюсь? – раздраженно повторил Джейк.


– И ты еще смеешь это отрицать! Я не собираюсь играть вторую скрипку. Прощай, Джейк. Я поеду с Тимом и Фионой.


Дав ему отставку, она развернулась и, сделав несколько шагов, ехидно бросила через плечо:


– Надеюсь, она станет твоей бабушкой!


Только через мой труп!


При этой мысли Джейк замер на месте, точно громом пораженный. Впервые в жизни он не знал, что делать дальше. Бросаться вслед за Ванессой не имело смысла. Она его больше не интересовала, и ему было все равно, кто стал инициатором разрыва. Пусть Ванесса тешится мыслью, что это она его бросила.


Но уход Мел Росси был совсем другим делом.


Она нанесла ему удар ниже пояса.


Он должен дать сдачи.


Он должен выиграть.


Сейчас Мел находилась под защитой его дедушки, но когда она останется одна…


Когда она поздним вечером вернется в свою квартиру в Четсвуде, он будет ждать ее там и не позволит ей захлопнуть дверь у него перед носом.


Наступила полночь, но ее все еще не было! Разочарованию Джейка не было предела. Должно быть, она осталась на ночь в особняке деда. В любом случае торчать здесь не было смысла. Даже если Мел сейчас и вернется, он будет выглядеть ревнивым идиотом. А его цель – оставить последнее слово за собой.


С этой мыслью Джейк поехал домой в Милсонз-Пойнт.


Однако осуществить задуманное оказалось труднее, чем он полагал. В воскресенье Мел не подходила к телефону, и это означало, что она действительно отправилась за покупками с Байроном. Джейк был вне себя от ярости и пытался успокоить себя тем, что нужно еще немного подождать.


Понедельник принес с собой еще большее разочарование. Его временная помощница не пробуждала в нем никакого интереса. Эта худая блондинка была для него чем-то вроде мебели. Он подозревал, что Мел специально нашла женщину того типа, с которым он обычно имел дело. Еще один удар ниже пояса!


Звоня ей домой, он по-прежнему натыкался на автоответчик. Может, она уехала в отпуск? Или… нет, он не мог поверить в то, что она всерьез могла заинтересоваться его дедушкой. Это была всего лишь игра, не так ли?


Он позвонил домой Байрону.


К телефону подошел дворецкий.


– Гарольд, это Джейк, – сказал он. – Дедушка дома?


– Нет, мистер Девила уехал.


Немного помедлив, он задал следующий вопрос:


– А мисс Росси?


– Мисс Росси сопровождает мистера Девилу.


У Джейка внутри все сжалось.


– Когда они вернутся домой?


– Мистер Девила распорядился подавать обед как обычно в четыре, так что я ожидаю их к этому времени.


Их!


– Спасибо, Гарольд, я позвоню позже, – выдавил из себя Джейк.


– Мне что-нибудь передать, сэр?


– Нет, спасибо.


Джейк не мог думать о работе: Мел не выходила у него из головы. Может, это перестало быть игрой? У его дедушки было достаточно денег для того, чтобы окружить женщину всем, чего она только пожелает. Впрочем, Мел вряд ли решилась бы стать женой восьмидесятилетнего старика.


Вероятнее всего, она станет личной помощницей Байрона и получит множество привилегий. Дед будет баловать ее, получая от этого удовольствие. А Мел, как всегда, будет безукоризненно выполнять свои обязанности.


К черту их обоих!


С таким поворотом событий было бы еще труднее смириться, чем с их браком. Но что он может сделать? Джейк размышлял над этим вопросом, когда его новая помощница сообщила ему о звонке Ванессы Холл. Сделав над собой невероятное усилие, Джейк нажал нужную кнопку на телефоне. Он очень надеялся, что Ванесса не будет настаивать на примирении.


– Ванесса, что тебе угодно? – вежливо спросил он.


– Я только что вернулась домой с благотворительного показа мод…


Напоминает ему, что является королевой подиума, и к ней нужно относиться соответственно.


– Угадай, кто там был, Джейк? – промурлыкала она.


У него по спине побежали мурашки.


– Говори, – с притворным равнодушием протянул он, уже зная, о чем пойдет речь.


– Байрон и твоя красотка из торта! – злорадствовала Ванесса.


– Не сомневаюсь, что им было очень весело.


– О да! Шампанское текло рекой. И не без причины. У нее на пальце сверкало золотое кольцо с огромным бриллиантом. Удачи тебе, Джейк! Может, Байрон позволит тебе поцеловать его невесту.
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Мерлина начала осознавать всю прелесть образа жизни богачей. Ее спальня утопала в роскоши, и с момента своего появления в особняке Байрона она и пальцем не пошевелила. Никакой стирки, уборки, готовки. Ее единственной обязанностью было хорошо выглядеть и быть готовой к погоне за очередным удовольствием.


Это было лучшее начало отпуска, которое только можно себе представить, но она не могла не думать о Джейке и о том, как подействовал на него ее уход. Недоставало ли ему ее сегодня на работе? Или он уже нашел утешение в объятиях новой помощницы?


Мерлина посмотрела на кольцо с бриллиантом, которое носила по настоянию Байрона. Оно было просто великолепно, но никакое богатство мира не могло дать ей того, чего она хотела на самом деле. Положит ли ее мнимая помолвка с Байроном конец вольным похождениям Джейка?


Тяжело вздохнув, молодая женщина провела щеткой по волосам и сказала себе, что ей не так уж и важно получить ответ на этот мучительный вопрос. В данный момент она должна сконцентрироваться на своей внешности.


Хотя белокурый парик произвел впечатление на праздничной вечеринке, Мерлина предпочитала свой естественный цвет волос и не собиралась его менять. Если Джейку не нравятся брюнетки, это его проблема, а не ее. Такие поверхностные вещи не должны иметь значения. Глубину отношениям придает привязанность людей друг к другу. В основе брака лежит именно это.


Подправив макияж, Мерлина посмотрела на свое отражение в зеркале, прежде чем спуститься вниз. На ней было одно из новых платьев – белое в коричневый горошек с широким кожаным поясом, подчеркивающим талию. Платье было элегантным и сексуальным и отлично гармонировало с легким загаром.


Если Джейк не окажется на высоте, она начнет новую жизнь, убрав подальше все, что было с ним связано, включая одежду. Нет, она не собиралась возвращаться к скучным черным костюмам, которые носила, когда работала в журнале. Она создаст свой собственный стиль и будет носить то, что нравится ей. Жить своей собственной жизнью, ни на кого не оглядываясь.


С этой мыслью Мерлина спустилась в гостиную со старинной мебелью и яркими восточными коврами.


Байрон наливал шампанское в хрустальные бокалы. Он выглядел просто великолепно в белых брюках и бежевом льняном пиджаке. Несомненно, Джейк пошел в деда.


– Хорошие новости, моя дорогая! – воскликнул он, победоносно улыбаясь – Гарольд сказал мне, что Джейк звонил днем и спрашивал о тебе.


Ее сердце учащенно забилось при мысли, что Джейк, несмотря ни на что, не вычеркнул ее из своей жизни.


– Должно быть, у него какие-то проблемы на работе, – ответила Мерлина, руководствуясь здравым смыслом.


Байрон вновь улыбнулся ей.


– Он также спросил, когда мы вернемся домой. Вот увидишь, вечером он заявится сюда.


– Джейк спросил об этом со злости, потому что не застал меня дома, – пробормотала Мерлина.


– Откуда в тебе столько скептицизма? – мягко пожурил ее Байрон. В его темных глазах плясали дьявольские огоньки. – Ты забыла о нашем главном козыре.


– О кольце? Но как он мог так скоро о нем узнать?


– Готов поспорить, что Ванессе Холл не терпелось все ему рассказать.


– Зачем ей это делать?


– Ее вывело из себя то, что Джейк на глазах у нее проявлял интерес к тебе. Уж поверь мне, я-то знаю женщин.


Мерлина не могла с этим поспорить. Байрон был женат семь раз, но она не сомневалась, что этим опыт его общения с женщинами не ограничивался. Излучая уверенность, он протянул ей бокал шампанского и чокнулся с ней.


– За успех, моя дорогая!


Цыплят по осени считают, – напомнила себе Мерлина, но была не в силах спорить. Несмотря на слабую уверенность, она тоже надеялась на успех. Они потягивали шампанское, когда в комнату вошел дворецкий, высокий худой мужчина лет пятидесяти пяти.


– Да, Гарольд? – спросил его Байрон.


– Я только что открыл ворота для мистера Джейка, сэр.


– Великолепно! Как раз вовремя.


У Мерлины внутри все затрепетало.


– Мне распорядиться накрывать на троих, сэр? – спросил Гарольд.


– Я сомневаюсь, что мой внук будет в настроении ужинать с нами. Повремени с ужином, пока я не скажу тебе, Гарольд.


– Как пожелаете, сэр.


В дверь позвонили, и Гарольд пошел открывать.


– Что я тебе говорил, – весело произнес Байрон. – Мой внук уже здесь. Ты готова противостоять ему?


Мерлина глубоко вдохнула, пытаясь успокоиться. Настал момент истины. Реакция Джейка скажет ей, способен ли он ради нее переступить через собственную гордость.


– Игра продолжается, – решительно произнесла она.


Байрон ободряюще улыбнулся ей.


– Так держать, девочка моя!


Мерлина подумала, что даже если их игра не принесет результатов, общение с Байроном благотворно скажется на ее самооценке.


– Теперь пей, – велел старик. – Мы же празднуем, помнишь? Кроме того, шампанское поможет тебе снять напряжение.


– Вы правы, – согласилась она и сделала еще несколько глотков.


Но когда Джейк вошел в гостиную, воздух наэлектризовался, и каждая клеточка тела Мерлины зазвенела от напряжения.


– Я слышал, что вас можно поздравить, – насмешливо протянул он.


Ее сердце подпрыгнуло, кожу закололо тысячей иголочек. Мерлина едва удержалась от того, чтобы не повернуться и не посмотреть на него. Но она должна сдерживаться. Только так можно справиться с Джейком.


– Твой слух не подвел тебя, мой мальчик, – с апломбом произнес Байрон, дав ей возможность собраться с духом.


Наигранно улыбаясь, Мерлина повернулась и подняла левую руку, чтобы продемонстрировать Джейку дорогое кольцо.


– Мы с Байроном помолвлены, – довольно произнесла она.


Тонкие губы Джейка растянулись в улыбке, но в ней не было ни капли радости. На его щеках даже не появились ямочки. Суровый взгляд темно-карих глаз скользнул по ней, не задерживаясь на кольце. На Джейке были привычные джинсы и футболка, но Мерлина прежде никогда не видела его таким напряженным.


– Какая удача, Мел! Тебе не придется искать работу, – произнес он обманчиво мягким тоном.


Намек, скрывающийся в этих словах, вогнал ее в краску. Мерлина не была охотницей за состоянием, однако здравый смысл подсказывал ей, что в данных обстоятельствах Джейк не мог думать о ней по-другому.


Смех Байрона разрядил обстановку.


– Думаю, быть моей женой само по себе уже нелегкая, работа. Мы с Мерлиной будем вести активную жизнь. Для начала мы планируем отправиться в кругосветное путешествие…


– О, ее способность составлять планы просто безупречна, – перебил деда Джейк. – Сегодня мне очень не хватало этого качества. У ее временной заместительницы ветер в голове. Если ты не возражаешь, дедушка, я хотел бы поговорить с Мел наедине. Надеюсь, вместе мы разберемся в том беспорядке, который повлек за собой ее внезапный уход.


Работа!


Ее жизнь его не интересует.


Он думает только о своем драгоценном бизнесе.


– Пусть это решает сама Мерлина, – сказал Байрон. – Кроме того, ты испытываешь ее терпение, называя ее Мел. Ей никогда это не нравилось, и тебе об этом известно. Если ты хочешь, чтобы она тебе помогла, будь с ней поделикатнее.


– Ты прав. – Джейк обратился к Мерлине: – Я прошу прощения за то, что опять исковеркал твое имя. Плохая привычка. – В его тоне слышался скорее приказ, чем просьба, когда он продолжил: – Если ты сделаешь мне небольшое одолжение…


– Да, конечно, – нетерпеливо произнесла она, подавив угрызения совести. – Прошу прощения за замену. Я думала, она тебе понравится.


Джейк стиснул зубы, словно она его ударила. Намеренно выбрав худую блондинку, Мерлина больно задела его. Очевидно, она сделала это со злости, оскорбленная тем, что он недооценивал ее как женщину. Но бизнес есть бизнес, и ей не следовало позволять личным обидам управлять ею.


– Хорошо, я оставлю вас наедине, – великодушно произнес Байрон. – Не желаешь составить нам компанию за ужином, мой мальчик? Поднять бокал за наше счастливое будущее?


– Нет, спасибо, – отрезал Джейк, холодно улыбаясь. – Твоя победа – это мое поражение. К тому же я сегодня не расположен что-либо праздновать.


Байрон кивнул.


– Понятно. Тогда в следующий раз. Я пойду скажу Гарольду, что ты не останешься на ужин.


Мерлина почувствовала, как с уходом Байрона напряжение в комнате усилилось во много раз. Она уставилась в бокал с остатками шампанского, жалея, что не может утопить в нем свое разочарование. Внезапно игра показалась ей глупой, но из чувства гордости она не собиралась говорить Джейку правду.


– Вижу, ты уже сменила имидж, чтобы соответствовать ожиданиям моего дедушки.


Его циничное замечание разозлило ее.


– Я одеваюсь для себя, Джейк. Мне надоело соответствовать какому-либо имиджу. Хочу быть самой собой. Я больше не являюсь лицом твоей компании. Твой дедушка не единственный, у кого на прошлой неделе был день рождения. Мне исполнилось тридцать лет. Я взрослая женщина, а не легкомысленная девчонка, – Со стуком поставив бокал на стол, она уперлась руками в бока. – Более того, твоему дедушке я нравлюсь такая, какая есть. Даже с темными волосами.


Джейк поднял руку и выставил вперед указательный палец.


– Я никогда не просил тебя менять цвет волос.


– Только отрезать то, что я отращивала в течение долгих лет. Носить длинные волосы всегда было в моей семье традицией, но ты даже не побеспокоился спросить меня, не возражаю ли я насчет того, чтобы их подстричь.


– Ты могла бы мне сказать. Мы бы договорились.


– Я пошла на это, потому что очень хотела получить эту дурацкую работу.


– Дурацкую работу! – яростно воскликнул он. – Это была отличная работа для тебя. Ты получала от нее удовольствие. А я хорошо тебе платил. Не говоря уже о премии, которую ты потребовала для себя за свое появление из торта.


– Я заслужила каждый цент из тех денег, которые ты мне заплатил. Ты получил то, что хотел, Джейк Девила.


– Нет, черт побери! – не сдержался он.


– Итак, в чем я тебя подвела? – с вызовом спросила она.


Его губы сжались в твердую линию, глаза сверкали от ярости, грудь резко вздымалась и опускалась. Наконец, раздраженно всплеснув руками, он признался:


– Ты не подводила меня. Но я хочу, чтобы ты вернулась к своей работе.


В этом-то и была вся проблема.


Джейк был расстроен.


Сложив руки на груди, Мерлина твердо решила отклонять все его возможные просьбы. Она не собирается идти на попятную и отныне будет двигаться только вперед.


– Справишься и без меня, – произнесла она ледяным тоном.


– Но я не хочу! – неистово воскликнул он. – Что мне сделать, чтобы ты вернулась?


– Ничто не заставит меня изменить свое решение.


Его руки сжались в кулаки. Джейк выглядел так, словно был готов ее придушить. Очевидно, бушующая внутри него ярость искала выход, потому что он принялся вышагивать взад-вперед по комнате.


Мерлина с невозмутимым видом наблюдала за ним, испытывая огромное удовлетворение. Она впервые видела его таким растерянным и упивалась своей победой. Чувство вины за новую помощницу прошло. После всего, чего она натерпелась по его вине, Джейк Девила заслуживал хорошей взбучки.


– Ты не можешь выйти замуж за моего дедушку, – бросил он, воинственно сверкая глазами.


– Еще как могу!


Он яростно замотал головой.


– Как ты можешь решиться стать женой такого пожилого человека?


– Байрон очень молод душой.


– Но тело у него восьмидесятилетнего старика, – парировал Джейк.


– Он поддерживает его в хорошей форме, – с презрением произнесла Мерлина.


– Но это не делает его сексуальным, – возразил он.


– Твой дедушка так же сексуален, как Шон Коннери, который, несмотря на свой почтенный возраст, считается одним из самых привлекательных киноактеров в мире. Байрон не менее обаятелен и харизматичен. .


– Значит, тебе хорошо с ним в постели? С человеком, который годится тебе в дедушки?


Мерлина не собиралась уступать Джейку ни одного раунда этой схватки.


– Почему нет? Байрон умеет доставить удовольствие женщине.


Глаза Джейка внезапно сузились, когда он начал приближаться к ней.


– А может, тебе просто не с чем сравнивать, Мерлина? Ты ведь всегда была хорошей итальянской девочкой.


Сердце молодой женщины бешено забилось, и она еще сильнее прижала руки к груди. Джейк подходил все ближе, словно желая проверить ее сексуальный опыт. Мерлина горела от желания оказаться в его объятиях, но гордость не позволила ей потешить его мужское самолюбие.


– Это не твое дело, – отрезала она.


Его губы изогнулись в обольстительной улыбке.


– Но я хочу сделать это своим делом.


Когда он подошел еще ближе, у нее закружилась голова. Его притягательность лишила Мерлину уверенности в себе. Если он прикоснется к ней, поцелует ее…


– Остановись сейчас же, Джейк Девила! – Ее приказ прозвучал немного испуганно.


Они находились на расстоянии вытянутой руки.


– Да ладно тебе, Мел, – вкрадчиво произнес он. – Ты же знаешь, что нас всегда влекло друг к другу.


– Меня зовут Мерлина!


Проигнорировав ее яростный протест, Джейк перехватил ее взгляд.


– Это было волнующим, не правда ли? То, как мы спорили, как я бросал тебе вызов, а ты его принимала…


Да, это было так, но…


– Ты плейбой, Джейк, а я тридцатилетняя женщина, которая хочет выйти замуж.


– Для чего? Для стабильности? Это же так скучно! Что тебе действительно необходимо, так это…


–. . обзавестись семьей, – закончила Мерлина за него, не желая ничего слушать.


Он мог предложить ей только временные отношения, а это ничего не значило. Если она поддастся искушению, то станет лишь той самой семьдесят восьмой…


– Ты хочешь родить детей от моего дедушки? – саркастически усмехнулся он.


– Чарли Чаплин стал отцом в свои восемьдесят с лишним лет, – неистово возразила Мерлина. – К тому же у Байрона отличные гены. Взять к примеру тебя.


– Меня? – удивился он.


– Ты, умен, талантлив, хорош собой. У нас с Байроном будут замечательные дети.


– У нас с тобой тоже могли бы быть замечательные дети, – серьезно сказал Джейк, на мгновение лишив ее самообладания.


Отпрянув, Мерлина тяжело задышала.


– Но ты не хочешь их.


– Кто тебе сказал, что не хочу?


– А ты хочешь?


Ее откровенный вызов застал его врасплох.


– Я не думал об этом.


– Кто бы спорил! – ехидно заметила она.


– Но это вовсе не означает, что я не могу об этом подумать.


– И сколько лет на это уйдет?


Джейк замялся, и Мерлина решила нанести ему решающий удар.


– Я хочу поскорее обзавестись семьей, а ты плейбой, на которого я лишь зря потрачу время. Так что уходи из моей жизни и держись от меня подальше.


– И уступить тебя моему деду? – Неуверенность сменилась пылкой решительностью. – Черта с два! – прорычал Джейк, притягивая ее к себе в безумном порыве. – Ты ни за что не станешь его женой! Ты моя, Мерлина Росси! Моя!
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ГЛАВА СЕДЬМАЯ
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Мерлину так поразил собственнический тон Джейка и волнующая близость его крепкого мускулистого тела, что она никак не показала своего недовольства, когда он жадно впился в ее губы. Молодая женщина едва успела сделать глоток воздуха, прежде чем его язык стремительно проник в глубь ее рта.


Ее захлестнула волна новых ощущений, сметая на своем пути остатки самообладания, заставляя сердце учащенно биться и превращая все вокруг в хаос. Утратив чувство самоконтроля, Мерлина обвила руками его шею, чтобы продлить этот волшебный миг.


Она целовала его так же страстно, как и он ее, и это повторялось снова и снова. Джейк тесно прижал ее к себе, и она почувствовала, насколько он возбужден.


Он хочет ее!


Это опьяняющее открытие лишило Мерлину остатков здравого смысла. Руки Джейка гладили ее по спине, ягодицам, приподнимали за бедра, и она, словно кошка, терлась о него, уступая первобытному желанию, завладевшему всем ее существом. Она хотела соблазнить его, дать ему то, чего он хотел.


Время и место не имели значения.


Гордость была забыта.


Желание утолить тайную жажду было единственным, что имело значение.


Громкое покашливание вернуло их к реальности. Первым пришел в себя Джейк. Подняв голову, он прижал Мерлину к своему плечу, словно желая защитить.


– Пожалуйста, простите меня, сэр…


Подчеркнуто вежливый тон Гарольда немного рассеял дурман в голове у Мерлины. Даже когда она осознала, что натворила, близость Джейка по-прежнему заставляла ее тело трепетать.


Что он скажет?


Как объяснит это?


– Мистер Байрон в библиотеке, – невозмутимо произнес Гарольд. – Он желает знать, как долго еще продлится ваш… э-э… конфиденциальный разговор.


– Еще немного, Гарольд, – отрезал Джейк.


Сглотнув, он добавил более мягким тоном:


– Пожалуйста, скажи дедушке, что мы скоро присоединимся к нему в библиотеке.


Все еще не придя в себя до конца, Мерлина отчаянно пыталась взять себя в руки, прежде чем встретиться взглядом с человеком, который все еще сжимал ее в объятиях. В любом случае было нелепо вырываться и строить из себя оскорбленную невинность, когда она только что так страстно отвечала на его поцелуи.


– Хорошо, сэр, – ответил Гарольд и покинул гостиную, бесшумно закрыв за собой дверь.


Глубоко вдохнув, Джейк ослабил хватку и, проведя рукой по ее волосам, тихо сказал:


– Мерлина…


Ее настоящее имя.


От нежности, с которой он его произнес, у нее защемило сердце.


Молодая женщина хотела, чтобы Джейк еще что-нибудь сказал, но вместо этого он легонько потянул ее за волосы, и ей пришлось поднять голову и посмотреть на него.


В его глазах не было ни веселья, ни торжества, лицо было серьезным. Их взгляды встретились, и магнетизм этого бессловесного общения лишал смысла любую ложь.


– Я хочу тебя, а ты хочешь меня, – недвусмысленно заявил он. – Поэтому ты не можешь выйти замуж за моего дедушку.


Мерлина и не отрицала, что хочет его. В любом случае она бы не вышла замуж за Байрона. Но куда заведет их с Джейком страсть, она не знала. Наверное, никуда. Впрочем, после того, что произошло, продолжать разыгрывать помолвку было невозможно. Игра закончилась, невзирая на конечный результат.


– Ты прав, – вздохнула она. – Я не могу выйти за твоего дедушку.


– Отлично! – произнес он с чувством облегчения и удовлетворения. – Я рад, что мы это уладили.


Поняв, что Джейк пришел сюда лишь затем, чтобы расстроить ее мнимую помолвку с его дедом, Мерлина была разочарована. Он хотел лишь освободить ее от обязательств перед Байроном и продолжить играть с ней в свою игру.


– Но я больше не буду у тебя работать, – с вызовом бросила она.


– Мы поговорим об этом позже, – отмахнулся Джейк. – Прямо сейчас мы пойдем в библиотеку и все скажем Байрону. Чем скорее мы это сделаем, тем лучше.


С этими словами он положил руку ей на талию и повел к двери. Подумав о том, какая ужасная сцена может сейчас разыграться в библиотеке, Мерлина остановилась.


– Нет! Не надо! – пылко возразила она.


Джейк нахмурился.


– Почему?


– Я скажу ему сама.


– Тебе понадобится моя поддержка, – настаивал он, не желая с ней расставаться.


Неужели его беспокоит, что она может передумать? Джейк Девила слишком самонадеян, и она не собирается позволять ему управлять ее жизнью. Правила игры изменились.


– По-моему, малодушно полагаться на других, если нужно передать сообщение интимного характера, – снова возразила Мерлина. – Я должна сказать ему сама. Твое присутствие лишь усугубит ситуацию, Джейк.


– Но я часть этой ситуации.


– Ты был ею до тех пор, пока не показал мне, что при составлении своего плана я недооценила один из факторов, – насмешливо произнесла она, пытаясь умалить глубину своих чувств к нему.


Джейк был потрясен.


– Так ты меня использовала?


– А разве ты сам не этого хотел?


– Нет… да… нет… – Он растерянно покачал головой. – Я сделал то, чего хотел уже давно. – Его глаза сверкали. – И не говори мне, что ты тоже этого не хотела!


– Спасибо тебе за то, что удовлетворил мое любопытство, Джейк. А теперь извини, меня ждет Байрон.


Вырвавшись из его объятий, Мерлина направилась к двери.


– Ты больше не можешь здесь оставаться, – бросил ей вслед Джейк. – Это все равно что сыпать соль на рану.


Она обернулась в надежде увидеть на его лице что-то кроме решимости. Понять, что он к ней испытывает.


– Я подожду, пока вы поговорите, и отвезу тебя домой. Гарольд распорядится упаковать твои вещи и отнести их в машину, – произнес он тоном, не терпящим возражений.


Мерлина проигнорировала его указания.


– Я могу вызвать такси.


– Нет. – Его глаза грозно сверкнули, предупреждая ее, что он не собирался сдаваться. – Ты поедешь со мной, Мерлина.


Она гордо вскинула подбородок.


– Почему я должна это делать?


Его взгляд скользнул по ее телу, и оно, все еще помнившее его объятия, затрепетало.


– Потому что у нас с тобой остались незаконченные дела, – недвусмысленно произнес он.


Мерлина вздрогнула, зная, что, если она согласится поехать с Джейком, они займутся любовью. Она должна сделать выбор прямо сейчас.


Незаконченные дела…


В этих словах была ужасная правда. Она хотела этого мужчину так, как еще никогда никого не хотела, и это первобытное желание боролось в ней со здравым смыслом. Она прекрасно понимала, что их роман продлится недолго, и когда он закончится, ей будет больно. С другой стороны, если она сейчас скажет «нет», то будет жалеть об этом всю оставшуюся жизнь. Но подчиняться было не в ее характере. Пусть Джейк еще немного помучается! Заодно она проверит, насколько сильно он ее желает.


– Делай что хочешь, – небрежно бросила она, словно ей было все равно. – Я должна пойти к Байрону и сказать ему, что не смогу выйти за него замуж.


Глядя ей вслед, Джейк едва удержался от того, чтобы не схватить ее, не взвалить себе на плечо и не затолкать в машину. Мерлина Росси доводила его до белого каления. Несмотря на то, что всего несколько минут назад они целовались, она не собиралась ему уступать. Впрочем, ему удалось кое-чего добиться. Он положил конец ее ужасной помолвке с его дедом. То, что Гарольд видел, как они целовались, было ему только на руку: Мерлина не сможет притворяться, будто в произошедшем не было ее вины.


Впрочем, она не стала бы этого делать. Для этого она была слишком цельной натурой. Мерлина Росси привыкла доводить начатое до конца, и это еще сильнее его возбуждало.


С этой мыслью Джейк отправился искать Гарольда. Обнаружив дворецкого на кухне, он сообщил ему об отъезде Мерлины и попросил его помочь с ее вещами.


– Вы уверены, что мисс Росси этого хочет? – нахмурившись, спросил Гарольд.


– Я посоветовал ей так поступить и обещал помочь, – произнес Джейк, бросив на него проницательный взгляд. – Понимаешь, Гарольд, это весьма щекотливое дело. Мисс Росси сейчас разрывает помолвку с дедушкой. Когда все будет кончено…


– Я прекрасно вас понимаю, мистер Джейк, – дворецкий покачал головой, – но не уверен, что мистер Байрон одобрит столь поспешное решение.


– Полагаю, так будет лучше для всех.


– Ну, если понадобится, чемоданы всегда можно распаковать, – неуверенно произнес пожилой мужчина.


Этого не произойдет, – с нетерпением подумал Джейк.


Очевидно, дворецкому пришлись не по душе его распоряжения.


– Хорошо, – наконец решился Гарольд. – Если вы откроете багажник своей машины, мистер Джейк, я распоряжусь, чтобы туда отнесли вещи мисс Росси. Мне будет грустно с ней расставаться. Она очень милая и веселая девушка…


– Которая, сама того не подозревая, чуть не совершила серьезную ошибку, – перебил его Джейк.


Брови Гарольда взметнулись вверх.


– Думаю, с вами молодая девушка может совершить еще более серьезную ошибку, мистер Джейк.


– Ошибкой была ее связь с моим дедушкой, а не со мной! – яростно возразил тот, но последнее слово все равно осталось за Гарольдом.


– Это спорный вопрос, сэр. А теперь, если позволите, я пойду распоряжусь, чтобы начали упаковывать вещи мисс Росси.


Поблагодарив дворецкого, Джейк вышел на улицу, чтобы отпереть багажник своего «феррари». Скорее всего, сбор вещей займет не слишком много времени, если только его дедушка не был слишком расточителен во время их поездки в Дабл-Бэй. Впрочем, он был готов ждать сколько угодно, лишь бы у Мерлины не было повода возвращаться сюда.


Наконец во дворе показался Винсент, один из слуг Байрона. В руках у него была сумка с туалетными принадлежностями Мерлины и несколько фирменных пакетов.


– Это все? – недоверчиво спросил Джейк, открывая багажник.


– Разумеется, сэр. Я никогда ничего не забываю, – высокомерно ответил Винсент.


– Не забудьте попрощаться с мисс Росси, – отрезал Джейк.


– Жаль, что она уезжает, – заметил Винсент, укладывая вещи в багажник. – Пока мисс Росси жила в этом доме, мистер Байрон был счастлив.


– Но ведь с момента ее появления здесь и трех дней не прошло! – бросил Джейк, подавляя угрызения совести.


Он не привык чувствовать себя виноватым.


– В возрасте мистера Байрона каждый счастливый день на счету, сэр. – С этими словами Винсент развернулся на каблуках и направился в дом.


Захлопнув багажник, Джейк пошел следом за ним. У Мерлины было достаточно времени, чтобы сообщить новость его дедушке. То, что она задерживалась в библиотеке, настораживало. Он должен пойти туда сам и убедиться, что она поедет с ним.


Когда он без стука ворвался в библиотеку, Байрон сидел, откинувшись на спинку кожаного кресла. Мерлина расположилась напротив, закинув ногу на ногу. Оба выглядели совершенно спокойными, и это удивило Джейка. Казалось, они вели непринужденную дружескую беседу.


– Что происходит? – спросил он. Байрон вопросительно поднял брови.


– Я могу задать тебе тот же вопрос, Джейк. Ты пришел сюда под предлогом того, что тебе нужна профессиональная помощь Мерлины…


– Мне не хватало ее на работе.


Это заявление вызвало у Байрона улыбку.


– Разве это может служить оправданием того, что ты пустил в ход все свое обаяние, чтобы увести ее у меня?


Джейк вновь почувствовал угрызения совести.


– Мне жаль, дедушка, но Мерлине не следует выходить за тебя замуж. – Он посмотрел на нее. – Разве ты ему ничего не сказала?


– Сказала, – ответила она, махнув левой рукой. – Я хотела вернуть Байрону кольцо…


Она все еще носит его!


– Но я убедил Мерлину, чтобы она его оставила, – закончил за нее Байрон.


– Почему? – неистово воскликнул Джейк. На смену чувству вины пришли замешательство и разочарование.


– Мой мальчик, я прожил долгую жизнь и философски отношусь к мимолетным увлечениям. Сколько продлятся ваши отношения? Месяца три? Как ты думаешь, Мерлина?


Она вздохнула.


– В лучшем случае три месяца.


– А что, если нет? – возмутился Джейк.


– Я могу подождать, – невозмутимо произнес Байрон. – Когда все закончится и Мерлина будет страдать, я с радостью ее утешу.


– Даже не рассчитывай на это, – предупредил его Джейк. Ярость, которую он все это время сдерживал, прорвалась наружу. – Возможно, я сам женюсь на Мерлине.


Байрон был потрясен.


– Ты, наверное, шутишь.


Мерлина удивленно посмотрела на Джейка.


– И ты готов отказаться от образа жизни плейбоя?


– Мы поговорим об этом, если до этого дойдет дело, – уклончиво ответил Джейк.


Ему не хотелось раньше времени брать на себя какие-либо обязательства. Желая поскорее покончить с неприятным разговором, он обратился к Байрону:


– Мне жаль, дедушка, но у тебя нет никаких шансов. Я встретил Мерлину намного раньше тебя и не собираюсь уступать.


– Мне кажется, что все это время ты ее недооценивал. Не забывай, что я тебя очень ценю, Мерлина, – ответил старик.


– Оставь ее в покое, дедушка! – потребовал Джейк. – Мерлина, твои вещи у меня в машине. Поехали. Вы уже все сказали друг другу.


Мерлина не стала возражать. Поднявшись с кресла, она подошла к Байрону и поцеловала его в щеку.


– Спасибо вам за все, Байрон. Вы были очень добры.


– Общение с тобой доставляло мне большую радость, дорогая. Береги себя. Моему внуку нужно еще повзрослеть.


Джейк стиснул зубы. Он не собирался задерживаться здесь и продолжать спорить. Его главной целью было увезти отсюда Мерлину.


Наконец он взял ее под руку и повел к своей машине. Она пошла с ним добровольно, но его раздражал блеск кольца на ее безымянном пальце. Это ненадолго, заверил он себя. Он заставит Мерлину снять его прежде, чем они займутся любовью.


Уж после этого она точно не захочет снова его надевать!

[image: chapter_end]


[image: before_title]

ГЛАВА ВОСЬМАЯ



[image: after_title]

Возможно, я сам на ней женюсь…


Мерлина пыталась убедить себя в том, что Джейк сказал это под воздействием обстоятельств, но в глубине ее души теплилась робкая надежда. Он не мог сказать такое лишь для того, чтобы вернуть ее к себе на работу.


Она хотела заняться с ним любовью, хотя всего три дня назад решила начать новую жизнь, в которой не будет Джейка.


Правильно ли она поступила, согласившись участвовать в игре Байрона?


С одной стороны, не сделай она этого, разве ей удалось бы так близко подобраться к Джейку? Появился ли бы у нее шанс выйти за него замуж?


С другой стороны, получится ли из него хороший муж и отец?


Джейк усадил ее на пассажирское сиденье своего красного «феррари». Яркий спортивный автомобиль не соответствовал образу семейного человека. Мечтать о браке с Джейком безумие, но Мерлина была готова удовольствоваться меньшим. Впрочем, она все равно нервничала. У Джейка было так много женщин! Сможет ли она выдержать сравнение с ними?


Когда он сел за руль, ей показалось, что салон автомобиля уменьшился в размерах. От его пьянящей близости у нее закружилась голова.


– С тобой все в порядке, Мерлина? – спросил Джейк неожиданно мягким тоном.


Его темные глаза пристально изучали ее.


– Не знаю, – ответила она дрожащим голосом. – У меня возникло такое ощущение, будто я совершила прыжок в неизвестность.


Джейк успокаивающе пожал ее руку.


– Не беспокойся, все будет хорошо.


– Ты никогда не думаешь, что делаешь, Джейк?


– Здесь нечего думать. Нас влечет друг к другу, и это нормально, – заверил он Мерлину.


– Это не было нормально, пока я не превратилась в блондинку и не вылезла из торта, – пробормотала она. – Что произошло с Ванессой Холл? Ваш роман, кажется, был в самом разгаре.


– Мы расстались в субботу.


– Из-за меня?


– Да, из-за тебя. – Он бросил на нее горящий взгляд. – Пойми, Ванесса была мне нужна лишь в качестве спутницы.


– А я для работы, – цинично заметила Мерлина.


– Я никогда не думал о тебе столь однобоко, – возразил Джейк.


– Тогда кем была я для тебя? – с вызовом бросила она.


– Светом моей жизни. – Он обольстительно улыбнулся. – И я не дам ему погаснуть.


– И когда же я вдруг стала светом твоей жизни? – насмешливо спросила Мерлина. – В субботу?


Его улыбка сменилась гримасой недовольства.


– Это не мимолетное увлечение, Мерлина. Нас тянет друг к другу с того самого дня, когда ты пришла ко мне на собеседование, но ты все время пыталась это игнорировать. Меня это злило, и я всячески тебя изводил, – признался он. – Я думал, что тебя возмутит идея с тортом, но ты не подала виду и отплатила мне довольно оригинальным способом. Я восхищался твоей смелой тактикой, пока мой дедушка все не испортил.


– Тогда почему ты не проявил настойчивость раньше? Из-за Ванессы Холл?


– Я уже говорил тебе, что она ничего для меня не значит. Нам с тобой хорошо работалось вместе, и я просто боялся усложнить ситуацию.


– Ну конечно! Ты думал только о своих собственных интересах, и тебе было наплевать на мои чувства!


Джейк пристально посмотрел на нее.


– И что ты чувствовала?


Что она наделала! Предательские слова сорвались с ее губ. Джейк не должен был знать, что она к нему испытывает. Нужно было подождать с признанием до тех пор, пока он не докажет серьезность своих намерений по отношению к ней.


– Я не люблю, когда со мной играют, – бросила она. – Не знаю, что я здесь с тобой делаю. Мне следовало остаться с Байроном.


– Нет!


– Ничего не изменится. Ты продолжишь со мной играть, Джейк.


– Это перестало быть игрой в тот момент, когда ты бросила мне вызов, Мерлина, – неожиданно серьезно ответил он.


– Тогда что это? Разве ты больше не хочешь взять надо мной верх?


– Нет. Я понял, что нас с тобой связывает нечто особенное. – Джейк с вызовом посмотрел на нее. – Что-то, чего ни ты, ни я никогда не получим от других.


Мерлина сделала глубокий вдох, чтобы успокоиться. Именно этого она и боялась. Никто не сможет затронуть в ее душе те струны, которые затронул Джейк. Интуиция подсказывала ей, что если она отдастся ему, он будет иметь над ней еще большую власть. Однако если она откажется заняться с ним любовью, то будет жалеть об этом всю оставшуюся жизнь.


– Я не верю, что для тебя это будет чем-то особенным, Джейк, – вздохнув, ответила она. – Наверное, ты думаешь, что, после того, как меня соблазнишь, я вернусь к тебе на работу.


Джейк ничего не сказал, и Мерлина решила, что попала в точку. Однако его запоздалый ответ привел ее в замешательство.


– Соблазнять – это не по моей части. Я всегда спал только с теми женщинами, которые сами этого хотели. Надеюсь, что ты снова станешь моим партнером, потому что вместе мы отличная команда. И не думай, что кто-то сможет заменить тебе меня, Мерлина.


Эти искренние слова сломили ее сопротивление. Она хотела быть его партнером – партнером во всем. Они действительно были отличной командой, и она в глубине души знала, что Джейк тоже не сможет найти ей замену.


Почему бы не забыть обо всем и не рискнуть? – подумала она, закрыв глаза. – Тремя месяцами больше…


Она ушла с работы, чтобы стать самой себе хозяйкой, но один-единственный поцелуй Джейка лишил ее независимости. Перед ней стоял трудный выбор, но сердце говорило – рискни, ты же этого хочешь.


Джейк остановил машину и заглушил мотор.


Время пришло, – подумала Мерлина. – Назад дороги не будет.


Смиренно вздохнув, она открыла глаза и обнаружила, что они находятся возле ее дома.


Джейк никогда не был в ее квартире, как и она в его пентхаусе в Милсонз-Пойнт, куда он приводил своих многочисленных любовниц. При этой мысли Мерлина содрогнулась. Она поклялась себе, что никогда не переступит порог его дома. Если они будут заниматься сексом, то только в ее постели, где еще не был ни один мужчина.


Ее сердце учащенно забилось, когда Джейк вылез из машины и открыл ей дверцу. На мгновение Мерлина замерла от страха.


– Мы приехали, – сказал он, побуждая ее к действию.


Мерлина заставила себя подняться, и Джейк, взяв ее за руку, помог ей выбраться из машины. Затем он повернул ее к себе лицом, и они оказались так близко друг к другу, что между ними проскочил электрический разряд, и все ее тело зазвенело от напряжения. Он собирается ее поцеловать? Она посмотрела на него в нетерпеливом ожидании, но Джейк не сделал этого.


– Поднимись наверх и открой дверь, – отрывисто произнес он, – а я займусь твоими вещами.


Отпустив ее, Джейк отвернулся.


Я снова его марионетка, – подумала Мерлина, направляясь к входной двери, – снова подчиняюсь его приказам.


Войдя в квартиру, она услышала, как захлопнулся багажник. Это означало, что Джейк сейчас будет здесь.


В квартире все было так, как перед ее уходом в субботу утром. В вазе не было цветов. Джейк не прислал ей их на День святого Валентина. Никакого проявления нежных чувств с его стороны. Только незаконченные дела!


– Куда отнести вещи? – спросил Джейк, войдя в квартиру.


– Оставь их здесь, – ответила она. У нее язык не повернулся, чтобы послать его в свою спальню. – Спасибо, Джейк.


Поставив пакеты в угол, Джейк закрыл входную дверь. Не нужно было обладать большим умом, чтобы догадаться: он не спешит уходить. В ее собственном доме его близость казалась еще более волнующей.


– Почему ты меня боишься? – спросил Джейк, нахмурившись.


– Потому что, – пролепетала Мерлина. – Потому что…


Разум подсказывал ей множество разных причин, но она не могла их озвучить, так как это сделало бы ее абсолютно беззащитной перед ним.


– Ты никогда не говорила мне раньше… – мягко произнес он, – ты девственница, Мерлина?


– Нет, но… некоторое время я… – Если точнее, долгие годы. – И я не пользуюсь противозачаточными средствами.


Эти слова сорвались с ее губ прежде, чем она поняла, что сказала. Джейк, должно быть, подумал, что она не против заняться с ним любовью, просто сегодня не готова к этому.


– Я позабочусь об этом, – заверил ее Джейк.


Ну разумеется, – язвительно подумала она.


Наверное, его карманы набиты презервативами. Кто знает, где тебя подстерегает очередной соблазн, поэтому нужно всегда быть начеку, чтобы не наделать ошибок. Связаться с плейбоем было настоящим безумием.


– Не беспокойся ни о чем, – успокоил ее Джейк.


Он улыбнулся, и на его щеках появились ямочки.


Мерлина смотрела на него, словно завороженная. Тогда он обнял одной рукой ее за талию, а другой нежно провел по ее губам. Его взгляд обещал ей неземное наслаждение, и у нее не осталось никаких сомнений и страхов. Ее измученная душа потянулась к нему… свету ее жизни.
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Прилив нежности, который испытал Джейк, был абсолютно новым для него. Ни одна из его прежних подруг не медлила перед тем, как лечь с ним в постель. Трогательная ранимость, которую он увидел в глазах Мерлины, свидетельствовала о ее неопытности. Она не принимала противозачаточные таблетки, а это о многом говорило.


Для нее это не будет простым кувырканием в постели. Впрочем, как и для него. Если он не оправдает ее ожиданий, Мерлина будет сожалеть о случившемся и, возможно, даже вернется к его дедушке.


В потемневших от страсти глазах Мерлины застыл немой вопрос, на который он должен был найти ответ.


Ее ладони робко коснулись его груди и задержались там, словно она чего-то стыдилась. Тогда Джейк решил взять инициативу на себя.


Когда он поцеловал ее, Мерлина обняла его за шею и прильнула к нему всем телом. Ему больше не нужно было доказывать ей, что их влечет друг к другу, и он решил не спешить.


Джейку хотелось исследовать каждый уголок тела Мерлины, гладить ее оливковую кожу. Скользнув по ее щеке, его пальцы зарылись в блестящих шелковистых волосах. На ощупь они разительно отличались от крашеных светлых волос, которых он привык касаться.


Чем его прежде так привлекали блондинки? Возможно, своим стремлением нравиться мужчинам. Они старались соответствовать установленным стандартам, в то время как Мерлина предпочитала оставаться самой собой. Джейк представил, как длинные мягкие пряди ее волос скользят по его обнаженному телу… Зачем он только потребовал у нее изменить прическу!


– Мне не следовало заставлять тебя подстригать волосы, – с сожалением произнес он.


Мерлина потерлась щекой о его ладонь.


– Ничего страшного, – хрипло произнесла она. – Я снова могу их отрастить.


Уйти от него и стать самой собой.


Эта невыносимая мысль побудила его еще крепче обнять Мерлину, и ее мягкая грудь прижалась к его груди. Мерлина была настоящим воплощением женственности, и ему доставляло огромное удовольствие касаться ее пышных форм. Излишняя худоба была хороша для демонстрации нарядов от кутюр, но не для секса. Тело Мерлины было совершенным, и он не мог от него оторваться.


Возбужденный до предела, он с трудом удержался от того, чтобы не овладеть ею прямо сейчас, но это было бы ошибкой. Она подумала бы, что он использовал ее для удовлетворения собственного желания. Если прежние любовники Мерлины хотели от нее именно этого, уподобившись им, он лишь оттолкнет ее. Он должен снизить темп и держать себя в руках.


Мерлина была так поглощена новыми ощущениями, что недовольно застонала, когда Джейк оторвался от ее губ.


– Пощади меня, – прошептал он ей на ухо, потершись щекой о ее волосы. – Если ты не дашь мне немного передохнуть, я взорвусь.


Мерлина рассмеялась, успокоенная тем, что не разочаровала его.


– Тебе это кажется смешным? – криво усмехнулся он.


– Нет… нет… – Немного отдышавшись, она поцеловала его в шею. – Я думаю, это замечательно. – То, что он находил ее желанной, доставляло ей огромное удовольствие.


– Значит, тебе приятно осознавать, что ты имеешь надо мной власть? – поддразнил ее он.


Вдруг ее охватил порыв безрассудства. Мерлина освободилась от страхов и запретов, которые сковывали ее прежде, подняла голову и с вызовом посмотрела на него.


– Да.


Джейк рассмеялся, и в его глазах загорелись озорные огоньки.


– Ты провоцируешь меня на то, чтобы я довел тебя до безумия.


– До сих пор у тебя хорошо получалось, – лукаво произнесла Мерлина.


Джейк был неисправимым плейбоем, и поэтому ей ничего не оставалось, кроме как подыграть ему.


– Тогда продолжим. – Его глаза опасно сверкнули. – Думаю, для начала я сниму с тебя ремень.


Проворные пальцы начали расстегивать пряжку кожаного ремешка у нее на талии. Подумав о том, что следом за ним на пол полетит платье, Мерлина пожалела, что не надела пояс с подвязками и чулки. Ей нравились ее кремовые шелковые трусики и бюстгальтер, но Джейк, наверное, привык к более сексуальному женскому белью. Впрочем, то, что скрывалось под ним, было намного важнее, и она не стыдилась своего тела.


– Ммм… шелковистые волосы, шелковое платье, белье, – с одобрением произнес Джейк, расстегнув ее платье и запустив под него руку. Его губы изогнулись в чувственной улыбке, глаза восхищенно смотрели на Мерлину. – Что бы это могло означать?


Его пальцы ласкали ее затвердевший сосок, и ей хотелось закрыть глаза и насладиться чарующими прикосновениями. Но это могло выдать ее чувства к нему, и она решила немного подождать.


– Что я гусеница шелкопряда и ты должен кормить меня листьями тутового дерева, – предположила она.


Джейк рассмеялся, и на его щеках появились ямочки.


– Лучше съешь меня, – лукаво произнес он, сжимая ее грудь.


Уловив его намек, она вся затрепетала, но ей удалось придумать остроумный ответ.


– Осторожнее, Джейк! Я буду откусывать по маленькому кусочку.


– Только в том случае, если я придусь тебе по вкусу.


– Или мне будет трудно глотать.


– Может, стоит попробовать? – Его рука скользнула к застежке бюстгальтера, и Мерлину на мгновение охватила паника.


Ей не хотелось оказаться обнаженной раньше него.


– Для этого на тебе слишком много одежды, – смело бросила она.


Джейк ухмыльнулся.


– Я не говорил тебе, что люблю твой острый язычок?


Люблю? Одно-единственное слово едва не лишило ее самообладания.


– Нет, не говорил, – с трудом произнесла Мерлина.


– Ты всегда давала мне отпор. Наши словесные стычки напоминали фехтование. Укол, защита, укол. Мне это нравилось.


Но не до такой степени, чтобы проводить со мной все время, – подумала Мерлина, но тут же запретила себе думать об этом.


Ее оборонительная тактика сработала: вместо того, чтобы расстегнуть ее лифчик, он начал вытаскивать из джинсов рубашку. Убрав руки с его плеч, она, словно завороженная, наблюдала за тем, как он раздевается. Впрочем, одежда не могла скрыть его возбуждения. На этот раз причиной этого была она.


Забудь о женщинах, которые были у него в прошлом, и смотри на все проще, – приказала себе Мерлина.


Это ее мужчина.


На сегодняшнюю ночь.


Хотя, возможно, это продлится несколько месяцев.


И что потом?


Перестань думать об этом и просто бери то, что тебе предлагают сейчас.


– Мерлина…


Он просил ее об этом, удивлялся, почему она не прикасается к нему, не пробует его на вкус. Но она не могла заставить себя сделать это. Для нее это не было игрой.


– Не бойся меня, – мягко произнес Джейк.


Не успела она возразить, как он протянул руку и спустил с плеч ее платье. Когда оно упало к ее ногам, он снова привлек ее к себе, и Мерлина поняла, что назад дороги нет. При мысли об этом все тело затрепетало.


Прислонившись лбом к ее лбу, Джейк хрипло произнес:


– Все будет хорошо. Я обещаю.


Затем следом за платьем на пол полетел бюстгальтер, и ее грудь коснулась его теплой мускулистой груди. Тогда Джейк приподнял голову Мерлины и начал нежно целовать в губы, словно подтверждая свои слова.


От этой нежности сердце молодой женщины наполнилось приятным теплом. Она обвила руками его шею и прижалась к нему, наслаждаясь новыми ощущениями и предвкушая большее.


Скользнув руками под ее колготки и трусики, он начал медленно спускать их. Мерлину захлестнула волна наслаждения. Она сгорала от желания почувствовать Джейка внутри себя. Джейк наклонился и избавил ее от оставшейся одежды и туфель. Теперь они оба были обнажены, и у Мерлины закружилась голова.


Она почувствовала облегчение, когда Джейк поднял ее на руки и спросил:


– Где у тебя спальня?


Ее голова покоилась у него на плече, в то время как он осыпал поцелуями ее волосы и шею.


– Последняя дверь в конце коридора, – без промедления ответила Мерлина, желая как можно скорее очутиться там.


Пока он нес Мерлину в спальню, ее руки поглаживали его мускулистую спину. Он пробуждал в ней первобытные инстинкты, которые даже в цивилизованном мире не утратили своей магической силы. Все ее тело трепетало в томительном ожидании.


Открыв дверь спальни, Джейк включил свет. Да, подумала Мерлина, пусть будет светло. Она хотела видеть его возбужденным, сгорающим от желания обладать ею.


Он положил Мерлину на алое шелковое покрывало. Шелк был приятен на ощупь, но сейчас ей больше всего хотелось прикоснуться к его коже. Соблазнительно потянувшись, она с призывом посмотрела на него. Иди ко мне…


Джейк был ошеломлен. При виде женщины, лежащей на кровати, прежде он никогда не медлил, но от величественной красоты Мерлины у него захватило дух. Ее соблазнительные пышные формы были несказанно женственными. Ему на память пришли произведения искусства, на которых были изображены обнаженные красавицы. Ее гладкая оливковая кожа блестела словно атлас. Атлас на фоне красного шелка. Невероятно сексуально. Картина была бы совершенной, если бы…


– Каким же я был идиотом, – пробормотал он, качая головой. – Почему я ничего не заметил?


У Мерлины внутри все упало.


– Чего ты не заметил? – сорвалось с ее губ.


– Я так ошибся! Длинные волосы очень тебе шли. Я представил себе, как они струились бы по этим подушкам. – Джейк лег рядом с ней и, приподнявшись на локте, убрал ей за ухо прядь волос. – Прости меня за то, что я был таким самодовольным идиотом.


Мерлина испытала огромное облегчение. Признание собственной неправоты сделало Джейка более человечным, доступным для нее.


– Ты не знал меня, Джейк, – сказала она, всей душой желая стать для него единственной и неповторимой… его женой.


Когда он восхищенно посмотрел на нее, в ее сердце поселилась робкая надежда.


– Что ты еще от меня скрывала, Мерлина? – Под действием эмоций его голос прозвучал хрипло.


Счастье забилось в ее сердце подобно фонтану. Зарывшись пальцами в его волосы, она притянула его к себе, наслаждаясь каждым мгновением, проведенным рядом с ним.


– Ничего, кроме того, что ты сам нашел бы, если бы захотел, – мягко произнесла она. – Между нами стоит тот образ, который ты для меня придумал.


– Забудь о нем, – сказал Джейк. – Ты нужна мне настоящая.


Ее сердце переполняла радость.


– Я здесь, – просто ответила Мерлина, предлагая себя ему.


На его лице появилась озорная улыбка, глаза загорелись в предвкушении чего-то необыкновенного.


– Да, – довольно произнес он. – Ты здесь, со мной, и я хочу, чтобы ты стала моей.


Он намекал на серьезные отношения или имел в виду только секс? Мерлина была немного разочарована. Она открыла ему дверь, а он, кажется, прошел мимо, но ей было некогда об этом думать. Джейк поцеловал ее и снова увлек в мир чувственных наслаждений, перед которыми она была не в силах устоять.


Он целовал нежную мочку ее уха, пульсирующую жилку у основания шеи, мягкую грудь, покусывал соски, отчего они стали твердыми. Это было настоящее эротическое пиршество, и Джейк, как истинный гурман, хотел попробовать каждое блюдо. Он покрыл поцелуями ее живот, обвел кончиком языка пупок и, слегка раздвинув ей ноги, нежно провел ладонью по внутренней поверхности бедра.


У Мерлины перехватило дыхание, биение сердца отзывалось в ушах стуком молота. Каждая клеточка в ее теле напряглась в томительном ожидании. Но наградой за это стало неописуемое блаженство, которое она испытала, когда он заполнил собой ее алчущую пустоту. От облегчения по телу Мерлины пробежала приятная дрожь и на лице появилась восторженная улыбка.


– Не прячься от меня, Мерлина. Открой глаза.


Он по-прежнему был внутри нее, и это ощущение было настолько потрясающим, что она не могла не поделиться им с Джейком. Она открыла глаза.


– Ты улыбаешься, – нежно произнес Джейк.


– Это было здорово, – сказала Мерлина, едва удержавшись от того, чтобы не сказать, что любит его таким, как сейчас.


– Всего лишь здорово? – поддразнил ее он.


– Как насчет «потрясающе»? – предложила она, немного разочарованная тем, что Джейк попросил ее оценить его старания.


Это попахивало игрой, а для нее все было серьезно. Ей хотелось думать, что и для него это нечто большее, чем просто секс.


– Потрясающе – это хорошо, – в его глазах появился озорной блеск. – Обещаю, что буду стараться и впредь. – Джейк поцеловал ее в губы. – Может, повторим?


Ее томный взгляд был красноречивее всяких слов.


Когда все закончилось и они немного отдышались, Джейк сказал:


– Вот видишь. Ты должна быть со мной, Мерлина.


– Да, – ответила она, не желая думать о том, что стала для него всего лишь очередной победой.


– Оставайся здесь. – Поцеловав ее в лоб, Джейк высвободился из ее объятий. – Где у тебя ванная?


– Первая дверь направо.


Он покинул спальню, и Мерлина услышала, как открылась дверь ванной. Через несколько минут послышался звук открывающейся двери в другом конце коридора. Что Джейку понадобилось в комнате для гостей? – подумала она.


– Мерлина!


Она резко поднялась с подушек.


Ее звал не Джейк.


Этот голос принадлежал ее отцу.
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ГЛАВА ДЕСЯТАЯ
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Мерлина соскочила с кровати. Она была полностью обнажена. И Джейк в ванной тоже! Их одежда валялась на полу в гостиной. В любую секунду ее отец мог заглянуть туда… и поток брани на итальянском стал тому подтверждением.


– Мерлина, выходи сейчас же! – послышался звучный приказ.


– Иду, папа! – громко крикнула она в ответ, надеясь, что Джейк поймет намек и останется в ванной.


Охваченная паникой, Мерлина подбежала к гардеробу и, достав оттуда пеньюар, быстро надела его. Не найдя расчески, она провела пальцами по волосам. В любом случае ей не удалось бы за несколько секунд привести себя в порядок.


Ну почему отец воспользовался запасным ключом, вместо того чтобы позвонить в дверь? Я успела бы спрятать одежду, – подумала Мерлина, направляясь в гостиную.


Решив, что в сложившейся ситуации лучшая защита это нападение, она спросила:


– Что ты здесь делаешь, папа?


– Что я здесь делаю? – взревел он, театрально вскинув руки. Его черные брови взметнулись вверх, ноздри раздувались, широкая грудь часто вздымалась и опускалась. – Что я здесь делаю?


Ее отец рвал и метал, но Мерлина знала, что это только цветочки.


– Обычно ты не приезжаешь без предупреждения, – спокойно заметила она.


– Как я мог тебя предупредить, когда ты не подходила к телефону? – Его темные глаза обвиняюще смотрели на нее. – Ни в субботу, ни в воскресенье, ни сегодня, – добавил он, активно жестикулируя. – А когда мы позвонили тебе на работу, нам сказали, что ты уволилась.


– Я собиралась приехать к вам и все рассказать, – произнесла Мерлина примирительным тоном. – Зачем вы мне звонили? Что-то случилось дома?


– Посмотри, до чего тебя довела твоя драгоценная независимость! – воскликнул он, с отвращением указав на разбросанную одежду.


Сделав глубокий вдох, Мерлина настойчиво повторила свой вопрос:


– Что случилось? С мамой все в порядке?


– Нет, с твоей матерью не все в порядке, – яростно возразил он. – Она очень о тебе беспокоится и целыми днями повторяет, что с Мерлиной случилось что-то плохое. Я это чувствую здесь. – Он хлопнул себя ладонью по груди. – «Я больше не могу это выносить, Анджело, – сказала она. – Ты должен поехать в Сидней и найти ее». И что я обнаружил? – Его руки снова взметнулись вверх. – Моя дочь… – он окинул возмущенным взглядом ее красный шелковый пеньюар, – развратная женщина!


Мерлина закатила глаза. Отец вообразил, что она шлюха, и больше не пустит ее на порог своего дома. У Анджело Росси не было никаких точек соприкосновения с современным миром. Проблема заключалась в том, что ей не хотелось потерять свою семью. Она должна что-то предпринять, но что?


– Вот тут вы ошибаетесь, мистер Росси, – послышался спокойный голос у нее за спиной.


Джейк!


Мерлина обернулась.


Он шел к ним по коридору, из одежды нам нем было лишь белое полотенце, обмотанное вокруг бедер. Неужели он не понимал, что его появление еще больше разозлит отца? У нее душа ушла в пятки.


– Вы все-таки соизволили выйти, – усмехнулся отец, смерив Джейка презрительным взглядом.


– Я не прятался, – поправил его Джейк. – Я был в ванной и невольно услышал ваш разговор. Вот и подумал, что мне следует вмешаться. – Он обнял Мерлину за плечи. – Я не позволю оскорблять Мерлину, мистер Росси.


Ее отец бросил на него испепеляющий взгляд.


– Это вы оскорбили мою дочь, лишив ее невинности.


– Папа, пожалуйста…


Проигнорировав ее мольбу, Анджело снова обрушил свой гнев на нее.


– Кто этот мужчина? Разве я не говорил тебе, чтобы ты хранила свою девственность для будущего мужа?


– Меня зовут Джейк Девила.


– Девила? – Отец задумался. – Кажется, так звали твоего начальника, Мерлина?


– Я больше на него не работаю, папа.


– Что? Он уволил тебя за то, что ты позволила ему себя соблазнить?


– Нет, папа.


Проигнорировав ее возражение, Анджело снова набросился на Джейка.


– Вы человек без чести! Воспользовались своей властью над моей дочерью, чтобы вскружить ей голову.


– Он не делал этого! – воскликнула Мерлина.


Но отец был неумолим.


– Он заставил тебя подстричь волосы. Еще Сильвана сказала мне, что он заставил тебя носить на работе неприличную одежду.


– На это были веские причины, – почти крикнула она.


Нужно укоротить Сильване ее длинный язычок.


– Нет. Твой отец прав, – возразил Джейк. – Я действительно воспользовался своей властью.


Мерлина в отчаянии закрыла глаза. Что задумал Джейк? Он понятия не имел, что за человек ее отец, и лишил их последнего шанса исправить положение.


– Когда Мерлина пришла устраиваться ко мне на работу, я не понял, что она хороша такая, какая есть, – спокойно произнес Джейк. – Я хотел, чтобы она соответствовала имиджу моей компании. Мне очень жаль, что вы посчитали мое влияние на Мерлину таким оскорбительным. Я никому не хотел причинять зла.


– Вам жаль? – недоуменно воскликнул Анджело. – Значит, вы умываете руки и возвращаете мне дочь, которую теперь не возьмет замуж ни один порядочный мужчина?


Мерлина удивилась, когда Джейк приподнял ее левую руку и продемонстрировал отцу кольцо с бриллиантом, подаренное Байроном. Она совсем о нем забыла. Наверное, Джейк сошел с ума, раз решил сказать ее отцу о помолвке с его дедом.


– Я надеялся, что вы примете меня в качестве мужа вашей дочери, мистер Росси.


Что?


Мерлина замерла в напряженном ожидании. Как она хотела, чтобы это было правдой, но Джейк просто пытался вызволить ее из беды, в которой она оказалась по его вине. Впрочем, ее доля вины была не меньше. Если бы она сразу же выставила Джейка за дверь, ничего бы не произошло.


Несомненно, он собирается по прошествии времени разорвать эту ложную помолвку. Это кольцо Байрона, а не его, но отец об этом не знал. Он пристально смотрел на огромный бриллиант.


– Так вы помолвлены? – При виде кольца он немного успокоился, но в его глазах по-прежнему читалось неодобрение. – Почему ты не сказала ему, что сперва он должен был попросить у меня твоей руки? Почему ты не познакомила его с нами?


Мерлина представила себе Джейка в кругу своих родных. Они бы съели его заживо!


– Э-э… все произошло так внезапно, папа.


– Пожалуйста, примите мои извинения, мистер Росси, – обратился Джейк к ее отцу. – Мои родители развелись, когда я был ребенком, и я не придавал значения подобным обычаям. Сегодня вечером я удивил Мерлину, преподнеся ей кольцо. До этого мы никогда не говорили о браке. Конечно, мы хорошо знали друг друга, так как проработали вместе почти два года, но только после того, как Мерлина уволилась, я стал проявлять к ней интерес личного характера.


Ничего себе! В его небольшой речи были ответы на все вопросы, интересующие отца. По иронии судьбы, на этот раз он сказал чистую правду, представ перед Анджело Росси истинным джентльменом, а не беспечным плейбоем.


– Вы не пользовались своим привилегированным положением, когда работали вместе? – недоверчиво спросил отец.


– Даю вам честное слово, что пока мы с Мерлиной работали вместе, между нами были чисто деловые отношения, – заверил его Джейк.


Снова правда.


Немного поразмыслив, Анджело сказал:


– Тогда я признаю, что вы честный человек.


– Спасибо, – вежливо ответил Джейк.


– Если вы собираетесь жениться на Мерлине, тогда вы должны приехать в Гриффит и познакомиться с нашей семьей.


– В любое время, когда вам будет удобно.


В ход пошли увертки, – подумала Мерлина.


Вначале Джейк говорил так искренне, что ей показалось, будто он и вправду хочет на ней жениться. Однако куда более вероятным было то, что он со всей галантностью опытного плейбоя просто решил ей помочь.


– Завтра вполне подойдет, – с вызовом произнес Анджело.


– Завтра? – Мерлина пришла в ужас от того, как быстро ее отец подверг Джейка испытанию. Она боялась, что это может его отпугнуть. – Джейк очень занятой человек, папа. Завтра рабочий день.


– Что в такое время может быть важнее семьи? – возразил ее отец. – Жена Марио родила. Твоя мать хотела сказать тебе об этом.


Так вот почему она ей звонила!


Появление на свет ребенка ожидалось не раньше следующего месяца, и Мерлина заволновалась.


– Но ведь еще слишком рано! С малышом все в порядке? А с Джиной?


Такое проявление беспокойства доставило ее отцу большое удовольствие, и он впервые за этот вечер заговорил спокойным тоном.


– У Джины все хорошо. Мальчик немного маловат, но абсолютно здоров.


– На этот раз мальчик. – Испытав облегчение, Мерлина улыбнулась. – Должно быть, Марио очень доволен.


– Да. Трех дочерей достаточно. – Отец многозначительно посмотрел на нее. – Особенно когда они ведут себя так, как не следовало бы.


– Прости, папа, меня не было дома.


– Я знакомил Мерлину со своими мамой и дедушкой, – заявил Джейк, найдя достойное оправдание ее отсутствию.


В искусстве обмана он ничуть не уступал Байрону.


– Марио завтра забирает домой жену и ребенка, и вечером мы будем готовить барбекю, – обратился к нему Анджело. – Приглашаю вас с Мерлиной присоединиться к нам.


Ее отец собирается бросить Джейка на растерзание волкам. Мерлину охватила паника.


– Папа, я уже говорила тебе насчет работы.


– Он начальник и может делать все, что захочет, не так ли? – настаивал Анджело. – Ты познакомилась с его семьей, теперь его очередь знакомиться с твоей.


Проклятая итальянская гордость! С ней невозможно бороться. План Джейка был обречен на провал.


– Мы обязательно приедем, – пообещал он.


Мерлина сердито посмотрела на Джейка, не понимая, зачем он сам прыгнул в яму, от которой она пыталась его оттащить.


– Это в Гриффите, Джейк. Туда шесть часов езды.


– Вы можете последовать моему примеру и полететь на самолете, – настаивал Анджело.


– Мы так и сделаем, – ответил Джейк.


Мерлина была готова его придушить. Ему не следовало ей помогать. Обманывать родных нехорошо, особенно когда между ними близкие, теплые отношения.


– Отлично! Тогда Мерлина позвонит матери и сообщит ей время рейса, а один из ее братьев встретит вас в аэропорту, – произнес ее отец тоном, не терпящим возражений.


Один из ее братьев! Они все будут с любопытством таращиться на чужака, преуспевающего бизнесмена из крупного города.


– Это очень мило с вашей стороны. Спасибо вам, – сказал Джейк, дружелюбно улыбаясь.


– Хорошо, тогда я оставлю вас наедине, – пробурчал Анджело, словно ему не нравилась эта идея. – Я не думал, что ты дома, Мерлина. Ты не подходила к телефону. Я остановился у своего брата Джорджио в «Глибе».


– Я вызову для тебя такси, – произнесла Мерлина, испытав облегчение от того, что отец решил наконец уехать.


Высвободившись из объятий Джейка, она прошла на кухню, чтобы позвонить, когда он сделал еще одно шокирующее заявление:


– Моя машина внизу, мистер Росси. Если вы дадите мне несколько минут, – его одежда все еще валялась на полу! – я сам отвезу вас в «Глиб». Заодно мы поближе познакомимся.


При мысли об этом у Мерлины внутри все упало. Он сошел с ума?


– Ваша машина, должно быть, красный «феррари»? – предположил Анджело.


– Да.


– У вас хороший вкус, – с одобрением произнес он. – Итальянские машины лучшие в мире. В молодости я ездил на «альфа-ромео». – Он улыбнулся Джейку. – С удовольствием прокачусь на вашем «феррари». Спасибо.


– Не за что, – ответил Джейк, поднимая с пола свою одежду. – Прошу меня извинить. Я ненадолго.


– Не спешите, – любезно сказал Анджело.


Мерлина была так поражена, что не произнесла ни слова, когда Джейк, проходя мимо, поцеловал ее в щеку.


Он развлекается!


Для него это игра, но он не знает, что в доме Росси играют по своим правилам. В ее семье очень серьезно относятся ко многим вещам, и Джейк даже не представляет, что его ожидает.


Нужно принимать срочные меры.


Когда Джейк ушел, она указала отцу на диван.


– Присаживайся, папа. Мне нужно поговорить с Джейком, прежде чем вы уедете.


– Красивый мужчина, – заметил Анджело, садясь на диван. – После того, как мы уедем, позвони матери, Мерлина. Она не уснет, пока не убедится, что с тобой все в порядке.


– Обещаю, папа. – Она подобрала с пола свою одежду. – А теперь прошу меня простить…


– Иди, иди, – сказал ей отец. – Кстати, красивое кольцо. Твоя мама будет в восторге.


У Мерлины внутри все упало. Кольцо Байрона! Как все запуталось, думала она, направляясь в спальню. Джейк уже был одет и, сидя на кровати, зашнуровывал ботинки. Закрыв за собой дверь, Мерлина прислонилась к ней.


– Ты сошел с ума? – бросила она, стараясь не смотреть на алое шелковое покрывало.


– Мне казалось, я отлично все устроил, – ответил он, улыбаясь.


– Ты зашел слишком далеко, Джейк. Я пыталась тебя остановить.


– Я не хотел, чтобы меня останавливали, Мерлина.


– Ты меня не понял. Ты играешь с моей семьей. Мои родные – не искушенные горожане, которые не придадут этому значения. Они…


– Я не играю.


– Нет, играешь! – неистово возразила она, разочарованная его несерьезным отношением к делу.


– Не играю. – Беспечно улыбаясь, Джейк подошел к молодой женщине и привлек ее к себе, снова пробудив в ней огонь желания. – Я решил на тебе жениться, Мерлина Росси, – твердо заявил он.


На мгновение ее сердце замерло.


Джейк погладил ее по щеке.


– Тебе нечего сказать? – поддразнил он ее.


Его самоуверенность вывела Мерлину из себя.


– Я не сказала «да», Джейк Девила.


– Обязательно скажешь. Тебе некуда деваться.


Затем, прежде чем она успела возразить, он поцеловал ее, заставив забыть обо всем. Она хотела этого мужчину. Так возьми его, подсказывал ей внутренний голос. Возьми его и не думай о будущем.


– Я не могу заставлять своего будущего тестя ждать, моя маленькая тигрица, – произнес Джейк, отпуская ее.


Он сделал это слишком хладнокровно, и ей это не понравилось.


– Ты не думал, что в придачу ко мне можешь получить целое семейство свирепых тигров? – сострила она, не желая слепо подчиняться инстинкту.


Брак слишком много для нее значил.


– Мы всегда можем развестись.


Эти слова лишили ее последней надежды. Осознание того, что брак для него был делом временным, больно ранило ее. Его родители развелись. За плечами его дедушки было множество разводов. Джейк относится к браку как к контракту, который в любой момент можно разорвать, если что-то не устраивает одну из сторон. Джейк так и поступит, когда найдет для себя более подходящую партию.


Ее возмущало подобное отношение к браку. Если он собирается на ней жениться лишь для того, чтобы стать победителем в некоей игре и потешить свое самолюбие, их брак обречен на провал. Ей не следовало выходить за него замуж, однако она не могла произнести категорическое «нет». Вместо этого она сказала:


– В семье Росси не принято разводиться, Джейк.


Кажется, это предупреждение никак на него не подействовало.


– Давай посмотрим, как все пойдет, – беспечно ответил он. – Я заеду за тобой в девять утра, и мы отправимся за кольцом.


– Ты уже показал моему отцу кольцо Байрона, – напомнила ему Мерлина.


– Сними его. Мы вместе выберем другое.


– Джейк… – отчаянно взмолилась она, не в силах разрешить мучительную ситуацию.


– Доверься мне. – Он потрепал ее по щеке, а затем поцеловал на прощание. – Я сумею расположить к себе твоего отца еще до того, как мы приедем в «Глиб».


– Не в этом дело, – устало произнесла Мерлина, пытаясь до него достучаться.


Но Джейк пропустил это мимо ушей. Он был слишком уверен в себе.


– Мы прекрасно подходим друг другу. Подумай об этом. – Он открыл дверь и радостно улыбнулся Мерлине на прощание. – Увидимся утром.
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Тебе некуда деваться…


Эти слова всю ночь не давали ей уснуть. Она попалась в ловушку, и это было наказанием за обман. Если бы не ее фальшивая помолвка с его дедом, Джейку не пришло бы в голову на ней жениться. Но что она могла с этим поделать?


Ее отец был готов принять Джейка в их семью и, наверное, пригласил его выпить за знакомство. Мать так обрадовалась ее предстоящему замужеству, что почти не ругала ее за трехдневное отсутствие. Хотя в ее объяснениях не все было ложью, Мерлина волновалась перед завтрашней встречей со своей семьей.


Ожидания слишком велики, и ей придется им соответствовать.


Единственным человеком, у которого она могла попросить совета, был Байрон, ее сообщник. Джейк собирался заехать за ней в девять часов утра, и у нее было достаточно времени, чтобы поговорить с его дедом. Звук его голоса оказался для нее целебным бальзамом.


– Моя дорогая Мерлина, нам удалось обуздать дикого жеребца?


Она издала истерический смешок.


– Если вы имеете в виду брак, то Джейк сделал мне предложение в присутствии моего отца. – И Мерлина вкратце рассказала ему о том, что произошло накануне.


– Мой внук, как настоящий джентльмен, пришел тебе на помощь, – с восхищением произнес он. – Хороший мальчик! Весь в деда.


– Мне не нужно, чтобы Джейк был джентльменом, – ответила она. – Я бы хотела, чтобы он сделал мне предложение по собственному желанию и не заговаривал о разводе, прежде чем жениться. В моей семье, в отличие от вашей, разводиться не принято. Не знаю, как он отнесется к тому, что мои многочисленные родственники будут его обнимать, целовать и расспрашивать о жизни.


– Возможно, Джейку понравится ощущение крепкой семьи. У него никогда ее не было.


– А может быть, это, напротив, его оттолкнет.


– Нет, не думаю. Он отнесется к этому как к вызову и постарается завоевать расположение твоих родных.


– Очередная игра, – в отчаянье произнесла она.


– Не обязательно. Ты напрасно беспокоишься, моя дорогая. Джейк не стал бы заговаривать о браке, если бы не думал о нем.


– Потому что вы… мы… подтолкнули его к этому.


– Семя не прорастет, если его не посадить в плодородную почву. Вы прекрасно подходите друг другу. Это очевидно.


Мы прекрасно подходим друг другу. Ее сердце учащенно забилось, когда она повторила про себя слова Джейка.


– Дай вашим отношениям шанс, – посоветовал ей Байрон. – Посмотри, как все пойдет. Ты же хочешь этого, Мерлина. Ты не стала бы играть в мою игру, если бы не хотела заполучить Джейка. Позволь ему познакомиться с твоей семьей и просто плыви по течению. Будь счастлива, моя дорогая.


Трудно быть счастливой, когда так взволнованна, однако Байрон прав: больше всего на свете она хотела стать женой Джейка.


– Хорошо, я буду плыть по течению и посмотрю, что из этого выйдет, – ответила она, загнав себя в тупик.


– Хорошая девочка! Кто не рискует, тот не пьет шампанского, – подбодрил ее Байрон, и это лишь подтвердило, насколько похожи дед и внук.


Наверное, она сошла с ума, раз попросила совета у Байрона. С другой стороны, от него она больше узнала о Джейке. Люди из распавшихся семей не верят в продолжительные отношения. Впрочем, это не означает, что они не стремятся к ним. Может, ей удастся сделать так, чтобы ее игра с Джейком не кончилась никогда.


– Спасибо вам, Байрон, – поблагодарила она своего собеседника. – Вы очень меня поддержали.


– Браво! И удачи тебе, дорогая.


– Я верну вам кольцо при нашей следующей встрече, – пообещала она.


– Носи с гордостью кольцо Джейка. Ему это понравится.


– Обязательно. До свидания, Байрон.


– Счастливо!


Кладя трубку, Мерлина улыбалась. Конечно, ее счастье было призрачным, но почему бы ей не насладиться тем, что предлагает ей Джейк? При воспоминании о прошлой ночи ее бросило в жар. Он был великолепным любовником, рядом с которым она чувствовала себя красивой и желанной. Если он хочет продолжительных отношений с ней, ей придется дать ему шанс.


Легкой походкой девушка направилась в спальню, чтобы выбрать подходящую одежду для посещения дорогого ювелирного магазина.


Она выбрала один из новых нарядов: облегающее красное платье с глубоким вырезом и белым поясом. Оно было простым, но в сочетании с белыми босоножками и сумочкой того же цвета выглядело очень элегантно. Сережки в виде цепочек и золотые часы, подаренные бабушкой на совершеннолетие, довершали наряд. Кольцо Байрона она спрятала в холодильнике в открытой банке с фасолью.


Без пяти девять в дверь позвонили, и ее сердце затрепетало от волнения. Открыв дверь, она на мгновение замерла от восторга при виде Джейка, одетого в серый костюм, белую рубашку и золотистый галстук. Он показался ей красивее обычного, особенно когда ослепительно улыбнулся.


– Ты потрясающе выглядишь. Красный – определенно твой цвет, – одобрил он, напомнив Мерлине о бикини из роз.


Вообразив себя девушкой из торта, она импульсивно выставила бедро и уперлась руками в бока.


– Подумала, что будет лучше надеть его, раз ты собираешься спасти развратную женщину от осуждения, – дерзко бросила она, посмотрев на Джейка из-под полуопущенных ресниц.


Рассмеявшись, он вошел в квартиру и, захлопнув за собой дверь, заключил девушку в объятия.


– Значит, вот какая настоящая Мерлина? Боюсь, я недостаточно хорош для нее, – поддразнил ее он.


Мерлина подняла бровь.


– Это зависит от того, насколько гладко у тебя все вчера прошло с моим отцом.


– Мы с Анджело успели подружиться, – ответил он, – так что можешь бросать мне вызов. Я к нему готов.


– Ммм… – Мерлина почувствовала, как он был возбужден, и, бесстыдно потершись о него бедрами, с улыбкой сказала: – Похоже, ты не лжешь.


Его губы растянулись в озорной ухмылке.


– А ты сама к нему готова? Прямо сейчас!


– А у нас есть для этого время? – кокетливо спросила Мерлина.


– Для этого у нас всегда найдется время.


– Но не сегодня вечером в доме моих родителей. У нас будут разные спальни, и тебе придется с этим смириться, Джейк.


– Твой отец рассказывал мне о винограднике. Почему бы тебе не сводить меня туда, когда все лягут спать?


Мерлина рассмеялась. Джейк Девила – настоящий плейбой, но она любит его таким, каков он есть.


– Похоже, ты все уже предусмотрел. Может, поделишься со мной остальными планами?


– Сейчас мы отправимся за кольцом, затем позавтракаем в ресторане. Наш самолет вылетает только в полтретьего, так что у нас с тобой будет достаточно времени…


У Джейка на уме один только секс, – печально подумала она. – Захочет ли он иметь детей? Получится ли из него хороший отец?


– Не переживай, дорогая, я обещаю, что буду хорошо себя вести в доме твоих родителей, – сказал он, уловив перемену в ее настроении.


– Остается лишь надеяться на то, что ты сдержишь свое обещание, – усмехнулась Мерлина, зная, что Джейку нравится, когда ему бросают вызов.


– Тогда внимательно следи за мной, – дерзко бросил он, нисколько не напуганный тем, что вечером ему предстоит выдержать серьезное испытание в виде многочисленных вопросов со стороны ее родственников.


Может, их отношениям пойдет только на пользу, если я продолжу бросать ему вызов? – подумала Мерлина.


Но вопрос о детях по-прежнему не давал ей покоя.


Как Джейк будет реагировать на малыша Марио и Джины?


Она действительно хотела испытать его.


Поступки говорят больше, чем слова.
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У Джейка было немного времени, чтобы подумать, пока Мерлина находилась в дамской комнате в аэропорту. Она настояла на том, чтобы они переоделись перед тем, как сесть в самолет, и он уже сменил костюм на джинсы и зеленую тенниску. Интересно, какой наряд выберет Мерлина для вечера в кругу семьи?


За прошедшие двадцать четыре часа Джейк узнал о ней много нового. Мерлина заинтриговала его в день их первой встречи, но сейчас, когда они стали ближе друг другу, его влекло к ней еще сильнее. Он сделал ей предложение под влиянием внезапного порыва, но нисколько не жалел об этом. Ему доставляло огромное удовольствие видеть свое кольцо на ее безымянном пальце.


Все это было очень странно, поскольку до вчерашнего вечера Джейк не думал о браке. Он всегда считал, что игра не стоит свеч и за показной свадьбой непременно последует развод, за который к тому же придется дорого заплатить.


Но на брак с Мерлиной он решился без всяких колебаний. Более того, он, в отличие от нее, был полностью к нему готов. За ленчем она не сводила глаз с подаренного им кольца, словно боялась, что оно исчезнет, и, несмотря на все его заверения, волновалась пред встречей с семьей. Похоже, сомневалась, стоит ли ей выходить замуж за мужчину, не отличающегося постоянством.


Наконец Мерлина вышла из дамской комнаты. Увидев, что он переоделся, девушка улыбнулась. Она выглядела очень сексуально в белых слаксах и красном шелковом топе, и Джейк испугался, что не сможет сдержать до утра переполнявшее его желание.


– Теперь лучше? – спросил он, обнаружив, что она разглядывает его.


Мерлина усмехнулась.


– В костюме ты выглядел слишком… городским.


– Мы снова заговорили об имиджах? – поддразнил ее Джейк.


Она покраснела, и в ее глазах промелькнула тревога.


– Мы собираемся ступить на их территорию, Джейк. Я знаю, что ты не вписываешься…


– Эй! – Он подошел к Мерлине и заключил ее в объятия. – Я буду рад плыть по течению, куда бы оно меня не унесло, Мерлина. К тому же мне очень удобно в этой одежде, и ты прекрасно это знаешь. Я привык ходить в таком виде на работу.


– Да, это так, – согласилась она.


Чтобы ее ободрить, Джейк добавил:


– Знаешь, в чем состоит твоя проблема? Ты не планировала это сама, и тебя расстраивает, что ты не можешь ничего контролировать. Но иногда нужно уметь подчиняться, дорогая, поэтому доверься мне.


Мерлина нервно рассмеялась.


– Поверь мне, Джейк, я тебе доверяю.


– Тогда полетели. – Сказав это, он взял ее за руку и вывел из зала ожидания.


Джейка нисколько не беспокоило, что родные Мерлины могли его не принять. От него требовалось лишь приспособиться к обстоятельствам и смешаться с окружающей обстановкой. Он занимался этим большую часть своей жизни и с раннего детства жил по принципу «пан или пропал».


Каким бы болезненным ни был для него развод родителей, благодаря ему он научился ни от кого не зависеть. Фактически ему всегда нравилась игра в естественный отбор, и он не собирался уступать и сегодня.


Во время полета Джейк попросил Мерлину рассказать ему обо всех ее родственниках, которые должны были присутствовать на вечеринке. С помощью ассоциаций он пытался в них разобраться и запомнить их имена. Это напоминало подготовку к деловой встрече, только число участников было больше обычного, и Джейк надеялся, что у него все получится.


Однако он не ожидал, что Дэнни и Джо будут так искренне рады их приезду. Двое плотных мужчин поднимали и кружили Мерлину, заключали ее в объятия, целовали ее, хлопали его по спине, пожимали ему руку, отпускали веселые комментарии в их адрес.


– Эй, Мерлина! Наконец-то ты нашла себе жениха!


– А мы уж было думали, что наша мисс Независимость останется старой девой!


– Мама на седьмом небе от счастья в связи с рождением внука и предстоящей свадьбой.


– Сегодня мы отлично повеселимся!


Их веселый смех наполнил душу Джейка теплом, и его охватило какое-то странное волнение. Он не привык к такому искреннему проявлению дружелюбия. Их радость не была притворной. Она шла из глубины души. По сравнению с их восторженными улыбками его собственная казалась фальшивой.


Наконец братья Мерлины, не переставая оживленно болтать, проводили их к стоянке и усадили в «лендровер».


– Значит, ты был начальником Мерлины? – спросил Джо, выезжая на шоссе. – Расскажи нам о своем бизнесе, Джейк.


Зная, что некоторые европейские компании, продающие рингтоны, обманывают подростков при приеме на работу, он поспешил заверить братьев Мерлины в том, что не делает этого. Его клиенты всегда получали то, что хотели, а лица до восемнадцати лет подписывали договор только при согласии одного из родителей.


У Дэнни и Джо были мобильные телефоны, и они оба умели пользоваться компьютером, но то, чем занимался Джейк, их удивило.


– Ты имеешь в виду, что люди готовы платить за то, чтобы заменить обычный сигнал звонка мелодией?


– Это развлекает людей и персонализирует общение, – ответил Джейк.


– И, наверное, сводит их с ума лишним шумом.


– Не обязательно, – сказал он в свою защиту. – У нас широкий ассортимент мелодий, которые намного приятнее обычного пиканья.


– И ты сделал на этом бизнес?


Очевидно, Дэнни намекал на то, что он занимался ерундой. Джейк никогда не сомневался в правильности того, что делал. Он считал продажу мелодий для сотовых телефонов доходным бизнесом, и размер прибыли подтверждал это.


– Миллионы людей во всем мире покупают мелодии, которые продает компания Джейка, – заметила Мерлина.


– Ты, наверное, шутишь!


– Нет. И получают от этого удовольствие, – добавила она со знанием дела. – Это помогает людям выражать свою индивидуальность. Не критикуйте то, о чем не имеете ни малейшего представления.


Она его защищает!


Или осуждает своих братьев за ограниченность?


Не из-за этого ли она покинула родной дом и отправилась в большой город в поисках более свободной жизни?


– Я не собирался критиковать твой бизнес, Джейк, – произнес Дэнни извиняющимся тоном. – Если он действительно приносит доход, я искренне за тебя рад.


– Думаю, мы не смогли бы приспособиться к жизни в большом городе, – печально заметил Джо.


– Это совершенно другой мир, – сказал Джейк, пожав руку Мерлины в благодарность за поддержку.


Когда они выехали за пределы Гриффита, Дэнни и Джо начали рассказывать ему о виноградниках, принадлежащих их семье, и о сортах вина, которые они изготавливали.


Гордость, звучавшая в их словах, вновь вызвала у Джейка чувство неловкости. Мерлина была права: он очутился в другом мире – более надежном, цельном, чистом – и внезапно начал завидовать тем, кто считал себя неотделимой частью этого мира.


Эти люди родились и выросли в этих краях, обзавелись здесь семьями и, возможно, здесь и умрут. Какое ограниченное существование, сказал себе Джейк, но от них исходило довольство, которого сам он никогда не испытывал. Он не был привязан ни к одному месту, потому что его мать любила менять дома. Дольше всего Джейк задержался в школе-интернате, который, несмотря на вполне сносные условия, не стал ему домом. Особняк его деда был единственной константой в его жизни.


– Ну вот мы и приехали! – сообщил Джо, подъезжая к забору, на котором сидело несколько ребятишек.


Внизу, заливаясь громким лаем, резвились две собаки: лабрадор и боксер. Высунув голову из окна, Джо крикнул:


– Откройте, ребята.


Один мальчик спрыгнул вниз и толкнул ворота, в то время как остальные дети начали махать руками и кричать:


– Эй, Мерлина, у нас родился маленький братик.


– Мерлина, мы хотим познакомиться с твоим бойфрендом.


– Он ее жених, а не бойфренд.


– Я первая хочу с ним познакомиться!


– Нет, я!


– Мерлина, может, пройдешься пешком вместе с нами?


Громкий хор «пожалуйста» вынудил Джо остановить машину и обернуться.


– Хочешь пройтись пешком? – спросил он у сидящей сзади Мерлины.


Мерлина посмотрела на Джейка.


– Мне бы не хотелось их разочаровать. Пойдем, – сказал он, открывая дверцу.


Пока он огибал капот, Мерлина уже вышла из машины и смешалась с толпой детей, приветствовавших ее радостными возгласами. Собаки ласкались к ней, требуя внимания.


У Джейка никогда не было собаки, и он понял, чего был лишен. Преданное животное, несомненно, скрасило бы его одинокое детство. Эти дети счастливы. У них большая дружная семья. Они легко общаются друг с другом и чувствуют себя как рыбы в воде в мире надежности и постоянства, где можно держать собак.


Джейку понравилось общаться с детьми. Он получил удовольствие от дерзких вопросов, которыми забросали его мальчишки, от застенчивости маленьких девочек, от того, как ребятишки беззлобно подтрунивали друг над другом. То, что Мерлина была любимицей у своих племянников и племянниц, не вызывало никакого сомнения. Он заметил, что ей с ними не скучно. Она не говорила с ними свысока и воспринимала все, что они ей рассказывали, с неподдельным интересом, шутила, давала остроумные ответы на их вопросы.


Внезапно Джейку пришло в голову, что из нее получилась бы хорошая мать. Мерлина говорила ему, что хотела иметь детей. Для нее они были неотъемлемой частью брака. Джейк начал всматриваться в окруживших их малышей, пытаясь представить себя в роли отца. Хотел ли он сыграть эту роль?


Его собственный отец после развода с его матерью уехал в Европу, и с тех пор Джейк больше никогда его не видел. Он завидовал своим одноклассникам, чьи отцы приходили посмотреть на спортивные матчи с их участием. Отец должен интересоваться успехами своего ребенка, поддерживать его во всем. Мужчина не должен заводить детей до тех пор, пока не будет к этому готов. Иметь детей – значит посвящать им много времени.


Маленькая девочка (должно быть, трехлетняя Роза) подергала Джейка за штанину, чтобы привлечь его внимание.


– Мои ножки устали, – произнесла она, глядя на него своими большими умоляющими глазами. – Ты понесешь меня, дядя Джейк?


– Конечно. – Он поднял девочку и посадил себе на плечи, и она тут же вцепилась пальцами в его волосы.


Джейк волновался, потому что прежде никогда не носил ребенка на плечах, но малышка сидела спокойно. Очевидно, она ему доверяла. Должно быть, привыкла сидеть на плечах у своего отца.


– Если ты так устала, Роза, то не сможешь играть с нами в футбол после обеда, – сказал один из мальчиков.


– Смогу, – решительно заявила она. – Мне просто нужно немного отдохнуть.


– В любом случае тебе не забить гол.


– На моей стороне сегодня будет играть дядя Джейк, – ответила девочка. – Он не даст тебе отобрать у меня мяч.


– Думаю, Роза тебя только что избрала своим защитником, – произнесла Мерлина, печально улыбаясь ему.


Джейк вопросительно поднял брови.


– Что это означает?


Все наперебой принялись объяснять ему. Дедушка Мерлины обустроил за домом футбольное поле для детей. Взрослым разрешалось только перехватывать мяч и передавать его детям, но не забивать голы. Семья Росси всегда играла в футбол после барбекю. Двое самых младших детей – трехлетняя Роза и четырехлетний Дженарро – набирали команды. Женщины не принимали участия в игре. Они сидели на террасе и подбадривали игроков.


– Тебе не кажется, что это дискриминация? – спросил Джейк у Мерлины.


Она закатила глаза.


– Нельзя нарушать семейные традиции.


– Ты тоже в детстве играла в футбол?


– У меня был рекорд по количеству забитых голов среди девочек.


Джейк рассмеялся.


– Готов поспорить, на поле ты была опасным противником.


– Это было для меня вызовом.


– И ты принимала его в своей обычной цепкой манере, отказываясь признать себя побежденной.


Мерлина с иронией посмотрела на него.


– Ты слишком хорошо меня знаешь.


– Нет, я только начинаю по-настоящему тебя узнавать.


И первым шагом на пути к этому стало знакомство с ее семьей, где традиции передавались из поколения в поколение, с миром, где культивировались ценности, отличные от тех, к которым привык он.


Мерлина была права.


Он не вписывался в ее семью.


Их жизненные пути расходились в разные стороны.


Но в глубине души ему очень хотелось, чтобы в этом доме его признали за своего.


Приехав сюда, он словно взглянул сквозь щель в заборе на то, чего был лишен, и это неожиданно задело его. Через этот забор невозможно перелезть. Или все же возможно? Он был не в силах изменить свое прошлое, но мог спланировать будущее. Если у них с Мерлиной будут дети, возможно, ему удастся оказаться по ту сторону забора.


Внимание Джейка привлек большой деревенский дом с просторными верандами. Он утопал в тени деревьев с мощными ветвями, по которым, должно быть, любили лазить дети. В саду среди зелени кустарников буйно цвели герани и петунии.


По одну сторону от дома располагался большой навес, перед которым было припарковано несколько грузовиков и легковых автомобилей, ни один из которых не отличался роскошью. И это было вовсе не из-за недостатка денег, подумал Джейк. Такое хозяйство стоило целое состояние, но эти люди не считали нужным выставлять напоказ свое богатство.


Джо и Дэнни, облокотившись на перила веранды, ждали их появления. С ними был еще один брат.


– Это Марио, отец новорожденного, – пояснила Мерлина.


Открылась дверь, и на веранду вышел ее отец.


– Дети, идите поиграйте, – сказал он своим внукам. – Я отведу Джейка и Мерлину к бабушке.


Ребятишки беспрекословно подчинились. Джейк опустил Розу на землю, и девочка, поблагодарив его, побежала следом за остальными.


– Смотри, а то моя дочь будет вить из тебя веревки, – сказал Дэнни, широко улыбаясь.


Анджело Росси рассмеялся и пожал Джейку руку.


– Наша малышка Роза просто прелесть. Но вы еще не видели моего новорожденного внука. Уверен, вы сами захотите иметь такого славного мальчугана.


– Папа, мы еще даже не женаты, – возразила Мерлина.


– Что это за брак без детей? У вас двоих будут красивые ребятишки.


Не только Мерлина ожидала от него этого, подумал Джейк. Готов ли он жениться на ней и получить в качестве приданого все ее семейство? Мерлина его предупреждала, и он чувствовал, как нарастает ее напряжение.


Затем они проследовали за Анджело по коридору и очутились в самой большой кухне, которую когда-либо видел Джейк. Посреди стоял длинный стол с мисками салата и корзинами хлеба. Казалось, помещение было переполнено крупными женщинами, с нескрываемым интересом изучавшими гостя.


Одна из них восторженно захлопала в ладоши, а затем, раскинув руки, бросилась на Джейка, прижала его к своей необъятной груди и расцеловала в обе щеки.


– Моя жена Мария, – гордо произнес Анджело, – мать Мерлины.


– Я так рада тебя видеть! – воскликнула Мария. – Очень рада! Я уже потеряла надежду, что Мерлина когда-нибудь выйдет замуж, и…


– Мама… – простонала Мерлина.


Проигнорировав ее, Мария потрепала Джейка по щекам.


– Какой красавец!


– У вас красивая дочь, – сказал он.


Освободив его, Мария снова хлопнула в ладоши.


– Как здорово!


Затем, опомнившись, она представила Джейка тетушкам, сестрам и невесткам Мерлины, которые последовали примеру хозяйки дома. Их порывистые объятия разительно отличались от холодно вежливых приветствий, которыми он привык обмениваться при встрече.


Джина, молодая мать, подвела его к колыбели и показала ему своего сына.


– Сейчас он спит, но ты сможешь взять его на руки, когда он проснется, – сказала она.


Джейк испытал умиление при виде крошечного личика, обрамленного темными волосами.


– Из него вырастет настоящий мужчина, – произнес Джейк.


Это было лучшее, что он смог придумать.


Джина и остальные женщины рассмеялись в знак одобрения. Взглянув на Мерлину, он увидел в ее глазах отчаяние. Очевидно, она не верила, что их помолвка переживет сегодняшний вечер, и это больно его задело. Она взволнованно теребила подаренное им кольцо, словно собираясь его снять.


Джейк немедленно на это отреагировал. Подойдя к Мерлине, он обнял ее и, подняв ее левую руку, показал остальным женщинам кольцо с рубином и бриллиантами.


– Мерлина еще не привыкла к нему. Пожалуйста, скажите, что оно очень ей идет, чтобы она не волновалась, – сказал он, очаровательно улыбаясь.


– О, Мерлина! Оно прекрасно! – воскликнула мать, подойдя к ней, чтобы поближе рассмотреть кольцо.


Анджело рассмеялся.


– Оставь Мерлину с женщинами и пойдем со мной. Пора разжигать костер для барбекю.


– Мясо на подносе, Анджело, – сказала Мария.


У него не было выбора. Он должен сделать то, что от него ожидали.


Хотя Джейк еще ни в чем не был до конца уверен, одно ему было известно наверняка: он не хотел потерять Мерлину. Ни сейчас, ни когда бы то ни было. Она была воплощением всего, чего он до сих пор был лишен.
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Мерлина ошеломленно уставилась вслед Джейку. Обратив внимание ее родных на кольцо, он доказал серьезность своих намерений.


Зачем он это сделал?


Она слышала, как Дэнни и Джо критиковали его бизнес и расхваливали свой, и чувствовала его раздражение, хотя он тщательно скрывал его, притворяясь, что интересуется виноделием.


Общество ее племянников, кажется, нисколько не надоело ему. Напротив, он с радостью согласился поиграть с ними в футбол. Но Мерлина чуть сквозь землю не провалилась, когда отец заговорил с ними о детях. Несмотря на то, что сама она хотела стать матерью, решительное заявление Анджело могло усложнить ее отношения с Джейком.


Его плечи напряглись, когда ее мать бесцеремонно вторглась в его личное пространство и чуть не задушила в объятиях. Наверное, он мысленно сравнивал ее дородных тетушек и сестер со стройными утонченными женщинами, с которыми привык иметь дело. Она почти слышала, как он задавался вопросами: неужели и Мерлину через несколько лет разнесет до таких размеров?


Происходит ли такое со всеми итальянками, когда они обзаводятся детьми?


Все же для мужчины, предпочитавшего худых женщин, он был очень внимателен к ее родственницам и искренне поблагодарил каждую за оказанный ему прием. Это обрадовало Мерлину. Несмотря на то, что Джейк оказался на чужой территории, он не сделал ни одного неверного шага.


Но Мерлина беспрестанно спрашивала себя, что у него на уме. И на сердце. Должно быть, у Джейка кружилась голова от обязательств, на которые он себя обрекал, становясь членом семьи Росси.


Наверное, впервые в жизни он был рад убежать от толпы женщин. Впрочем, с мужчинами ему вряд ли будет спокойнее. Она сомневалась, что ему когда-либо приходилось готовить барбекю. По ее мнению, согласиться помочь ее отцу и братьям было все равно что броситься в огонь.


Впрочем, Мерлине было не легче, когда ей пришлось отвечать на множество вопросов о кольце и их с Джейком помолвке. Все произошло слишком быстро, и она подозревала, что он тоже считал свое предложение слишком поспешным.


Сильвана нарушила ход ее мыслей, попросив помочь ей приготовить пасту. Очевидно, ей не терпелось удовлетворить свое любопытство.


– Теперь я понимаю, почему ты подстригла волосы и носишь такую откровенную одежду, – лукаво заметила она.


– Я сделала это для того, чтобы получить работу, Сильвана.


– Не рассказывай сказки, – пожурила ее сестра. – Джейк такой красавчик! Могу поспорить, ты влюбилась в него с первого взгляда и была готова пойти на все, лишь бы сделать ему приятное.


Мерлина поняла, что в словах сестры есть доля правды.


– Возможно, ты права. Он понравился мне с самого начала.


– А кому бы он не понравился? Итак, став его личной помощницей, ты приблизилась к нему. Нет лучше способа вызвать интерес мужчины, – самодовольно заявила Сильвана.


Знала бы ее сестра, что Джейк начал проявлять к ней интерес только после ее ухода с работы, да и то лишь из-за фальшивой помолвки с его дедушкой. Они оба хотели выиграть, но им следовало взглянуть на то, чем в конечном, итоге мог обернуться выигрыш.


– Когда вы планируете пожениться? – настойчиво спросила Сильвана.


– Не знаю. Мы еще не определились с датой.


– Мама непременно захочет узнать. Мы будем праздновать вашу свадьбу здесь.


Раздраженная назойливостью сестры, Мерлина воскликнула:


– Перестань мне указывать! Это моя жизнь. И Джейка. Мы поженимся, когда захотим.


Остальные женщины ошеломленно уставились на нее – бунтарку, покинувшую семейное гнездо.


– Мерлина… – начала ее мать, нерешительно глядя на свою упрямую дочь.


– Мама, я даже не уверена, что хочу выходить за него замуж, – бросила она, дав выход своему страху.


Мать нахмурилась.


– Но ты ведь любишь его, правда?


– Дело не в этом.


– Ты слишком долго занималась своей карьерой, Мерлина, и поэтому нервничаешь перед свадьбой.


Она уцепилась за эту соломинку, чувствуя, что идет ко дну.


– Да, я нервничаю.


Ее мать понимающе кивнула.


– Поэтому Джейк и попросил нас поддержать тебя, показав нам кольцо.


– Я не знаю, мама. Все произошло так неожиданно.


– Он хороший человек, Мерлина. Твоему отцу он понравился. Не торопись. Обещаю, что мы не будем на тебя давить.


Мерлина почувствовала огромное облегчение.


– Спасибо, мама. Я еще не готова назначать день свадьбы.


– Ты всегда слишком много думаешь. Мерлина. Лучше прислушайся к своему сердцу.


И женщины наперебой принялись заверять ее в том, как хорошо быть женой и матерью, делиться всеми радостями и горестями со своей второй половиной. Это был настоящий панегирик семейной жизни, который закончился лишь после того, как вся еда была приготовлена и отнесена на заднюю террасу.


Мерлина попыталась воспользоваться советом матери и не думать слишком много. Несмотря ни на что, она не жалела о своем всплеске эмоций на кухне. По крайней мере, ее семья теперь не станет торопить их с подготовкой к свадьбе. Наверное, между делом мать успела рассказать отцу о том, как нервничает их дочь.


За ужином Анджело выглядел немного подавленным. Когда настало время тоста за Мерлину и Джейка, он не стал заводить разговор о детях и предлагать разбить шатры на футбольном поле для свадебного приема.


С Джейком обращались по-дружески, с Мерлиной – осторожно.


Очевидно, отец не хотел, чтобы она из сбежавшей дочери превратилась в сбежавшую невесту.


К счастью, Джейк вел себя непринужденно. Он много шутил, смеялся, присоединялся к общему разговору, внимательно слушал своих собеседников.


После ужина Роза и Дженарро набрали свои команды, и все отправились на поле играть в футбол.


В конце второго тайма был ничья, когда Джейк отобрал мяч у Марио и передал его Розе, которая находилась на ударной позиции у ворот противника. Двое мальчиков бросились к ней, но Джейк задержал их. Это дало Розе время как следует ударить по мячу и попасть в ворота. Сияя от радости, она натянула на голову футболку и, крича, побежала вдоль поля, как если бы только что выиграла чемпионат мира. Роза покидала поле, торжествующе восседая на плечах Джейка.


– Ты всегда будешь играть в моей команде, дядя Джейк, – заявила она.


Всегда – слишком громкое слово, подумала Мерлина.


– Я постараюсь приезжать как можно чаще, но не уверен, что смогу присутствовать на каждом семейном ужине, – ответил он. – Сидней далеко отсюда.


В другом мире.


Мерлине не терпелось поскорее остаться с Джейком наедине, чтобы ему больше не нужно было притворяться. Она хотела узнать, не было ли все это для него игрой. Она больше не могла выносить неопределенность и решила, что лучше знать правду, какой бы горькой она ни была.


Долгий летний день подошел к концу, и на небе зажглись первые звезды. Наведя порядок на террасе, многочисленные родственники стали прощаться и желать Джейку и Мерлине счастья. Джейк натянуто улыбался. Должно быть, он тоже не мог дождаться, когда все разойдутся.


К счастью, ее матери пришло в голову сыграть роль Купидона.


– Дочка, почему бы тебе не показать Джейку глицинию, пока еще достаточно светло? – сказала она, когда уехала последняя машина.


К удивлению Мерлины, отец поддержал эту идею.


– Глициния уже отцвела, Джейк, но все равно прогуляйтесь по саду. Утром у вас не будет такой возможности – рейс в шесть сорок.


Джейк взял Мерлину за руку.


– Пойдем.


Его глаза блестели. Очевидно, он рассчитывал на то, что одной прогулкой дело не закончится.


– Мы не будем вас ждать, Мерлина, – поспешно сказала мать. – Джейк, ты знаешь, где твоя комната?


– Да, спасибо. Дэнни показал мне ее.


– Тогда спокойной ночи вам обоим.


– Спасибо, мама, – ответила Мерлина. – Спокойной ночи. И тебе папа, тоже.


– Вот бы снова стать молодым, Мария, – сказал Анджело жене, направляясь вместе с ней в дом.


– Кто бы говорил, дорогой. Ты у меня еще ого-го! – игриво ответила она.


Джейка позабавил этот ответ с намеком на секс, и он рассмеялся.


– Сколько лет твоему отцу? – спросил он Мерлину, когда они спустились в сад.


– Шестьдесят четыре.


Он снова рассмеялся.


– Мой дедушка считает себя молодым в восемьдесят.


Упоминание о Байроне заставило ее съязвить.


– Между ними есть одно большое различие. Мой отец верен моей матери. Он никогда не изменял ей с другими женщинами. – Она глубоко вдохнула. – Я хочу, чтобы мой муж относился ко мне так же, Джейк.


– Я могу это понять, – непринужденно ответил он, словно его это не касалось.


Они направились к беседке, увитой глицинией. Мерлина молча переваривала бесцеремонный ответ Джейка, до тех пор пока не смогла больше сдерживаться.


– Я не хочу выходить замуж, зная, что развод неизбежен, – решительно заявила она.


– Это я тоже понимаю, – вымученно ответил Джейк.


Мерлина потеряла надежду на успех их дальнейших отношений. В конце концов, ее сердце все равно будет разбито. Она хотела, чтобы у нее все было так же, как у ее родителей, но Джейк не мог ей этого дать.


– Поэтому нам лучше прекратить это прямо сейчас, – с трудом произнесла она, входя в беседку.


– Прекратить что?


Пораженная его бесчувственностью, она резко остановилась и, отдернув руку, пристально посмотрела на него. Но в беседке было темно, и ей не удалось разглядеть выражение его лица.


– Ты познакомился с моими родными и теперь знаешь, что они за люди. Я такая же, как они, поэтому можешь не притворяться, что все еще хочешь на мне жениться.


– С чего ты взяла, что я притворяюсь? – серьезно спросил он.


– Ты еще не получил, чего хотел, – ответила она, бурно жестикулируя. – Ты хочешь продолжать заниматься со мной сексом. Возможно, ты также хочешь, чтобы я вернулась к тебе на работу и выстраивала твою жизнь по привычному распорядку.


– Значит, вот ты какого обо мне мнения? – В его голосе слышалась обида, и это расстроило ее еще больше.


– Это я во всем виновата. Сама заварила эту кашу, затеяв нелепую игру с твоим дедушкой. Мне очень жаль, что я это сделала. Мне следовало просто взять и уйти, вместо того чтобы…


– Вместо того чтобы вылезать из торта и показывать мне нос, – продолжил он со знанием дела.


– Да, – призналась Мерлина, успокоенная тем, что он не стал искать истинную причину ее поступка.


– И замуж за моего дедушку ты тоже решила выйти назло мне?


Мерлина отрицательно покачала головой.


– Я не собиралась выходить замуж за Байрона. Твоя реакция на мой внезапный уход позабавила его, и он решил мне подыграть. Ему показалось, что между нами что-то происходит, и…


– И ты пошла на это, потому что….


– Я хотела… – Мерлина не могла это сказать.


Гордость не позволила ей признаться в том, что она все это время любила его. Ей хотелось, чтобы Джейк осознал, что тоже ее любит. Но это было не так. Желание не имело ничего общего с любовью, и Мерлина ухватилась за его слова.


– Да, я хотела тебя позлить. Я обманывала тебя, дурачилась над тобой, чтобы тебе самому захотелось поскорее от меня избавиться. Давай покончим со всем этим сейчас. Пожалуйста…


– Маленькая лгунья! – проворчал Джейк, притягивая ее к себе. – Ты хотела, чтобы я проявил к тебе интерес и пришел за тобой. Ты хотела этого! – С этими словами он яростно впился губами в ее губы, желая подчинить себе ее тело и душу.


Джейк целовал ее до тех пор, пока у нее не закружилась голова, и кровь не забурлила в теле подобно раскаленной лаве.


– Ты не можешь этого отрицать, Мерлина, – прошептал он.


Она действительно не могла, но ей хотелось услышать от него совсем другие слова. Тяжело вздохнув, Мерлина положила голову ему на плечо и уткнулась носом в его шею.


– Что касается твоей помолвки с моим дедушкой, – продолжил Джейк, потершись щекой о ее волосы, – я понял, что она была фальшивой, когда познакомился с твоими родными. Они бы не приняли Байрона в качестве твоего будущего мужа. Я более подходящая кандидатура на роль зятя.


– Только потому, что ты изрядно над этим поработал, – усмехнулась Мерлина. – Ты не вписываешься в мою семью. – Она подняла голову и заглянула ему в глаза. – Когда ты приехал за мной в дом своего деда, у тебя на уме было только одно – одержать верх. Победить в игре. Только эту игру не следует доводить до женитьбы, потому что это будет несправедливо по отношению ко мне. Мы должны положить ей конец.


Джейк не торопился с ответом, а молча обдумывал ее слова, будто пытаясь найти уязвимое место для новой атаки. Подняв руку, он убрал с ее лба челку, словно желая проникнуть в ее мысли.


– Мне понравились твои родные, Мерлина, – спокойно сказал он. – Я уважаю их семейный уклад. Почему ты решила отделиться от них и отправиться в Сидней делать карьеру? Этот вопрос удивил ее.


– Я захотела жить по-своему, – ответила она, не подумав. – Здесь мне было слишком тесно, слишком скучно.


– То есть ты решила покинуть семейное гнездо и полететь на собственных крыльях?


– Да.


– Но ты уже сделала полный круг, Мерлина, и вернулась к тому, что было вначале – крепким родственным связям, преданности друг другу, любви и участии, уверенности в том, что тебе есть на кого положиться в трудную минуту.


– Это необходимо каждому человеку, – признала она, испытав облегчение от того, что Джейк понял ее позицию, хотя сам ее и не разделял.


– У меня никогда не было такой семьи, как у тебя, – продолжил он. – Как я могу в нее вписаться в первую же встречу?


Мерлина и сама знала, что это невозможно. Семья Джейка распалась. Возможно, все дело было в том, что его родители боялись по-настоящему привязаться друг к другу. Она подозревала, что Джейк тоже инстинктивно пытался избегать серьезных отношений, отгораживаясь от них с помощью маски беспечного самоуверенного плейбоя. Поэтому ее очень удивило, что ему удалось найти общий язык с ее эмоциональными любвеобильными родственниками.


– Я видела, как трудно тебе иногда было сдерживаться, и благодарна тебе за то, что вечер прошел спокойно, – искренне сказала Мерлина. – Тебе действительно пришлось нелегко.


– Только вначале. Мне понадобилось некоторое время, чтобы во всем разобраться. Теперь мне понятен твой выбор жизненного пути.


– Но он не совпадает с твоим, ведь так? – печально спросила молодая женщина. На ее глаза навернулись слезы, и она отвела взгляд, чтобы Джейк не заметил ее отчаяния. Мерлина посмотрела на дом, воплощение семейной идиллии, о которой всегда мечтала, и у нее защемило сердце.


– Я здесь, с тобой, – мягко сказал Джейк. – По собственному желанию.


До некоторых пор, подумала она.


– Я не хочу прекращать наши отношения. Он имеет в виду секс.


– И ты тоже этого не хочешь.


У Мерлины сдавило горло, она не могла говорить.


Джейк приподнял ее лицо за подбородок и слегка повернул к себе. Мерлина быстро опустила ресницы, зная, что глаза выдадут ее. Тогда он нежно ее поцеловал.


Было это игрой или нет, в данный момент перестало иметь значение. Сейчас ей хотелось лишь одного – чтобы это волшебное мгновение продолжалось как можно дольше. Хотелось упиваться его ласками, чувствовать себя любимой и желанной. Что плохого в том, что она подарит себе еще одну ночь счастья? Завтра, когда они вернутся в Сидней, все будет кончено.


Завтра, когда она снова обретет способность трезво мыслить.
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Отец Мерлины отвез их в аэропорт на своем микроавтобусе.


– Очень хорошая машина для большой семьи, – сказал он Джейку.


У Анджело Росси на уме все еще были внуки.


Несмотря на ранний час, ее мать поехала с ними. Очевидно, таким образом она хотела выразить дочери свою поддержку. В аэропорту она обняла Мерлину и прошептала ей на ухо:


– Не снимай это кольцо, дорогая, не торопись и хорошенько все взвесь. Ты не становишься моложе.


Она обняла также и Джейка, и тот с радостью подчинился и расцеловал ее в обе щеки.


– Ты позаботишься о моей дочери, Джейк? – спросила она.


– Обещаю, Мария.


Родители Мерлины благословили их союз, и это убедило ее в том, что торопиться с расставанием не стоило. Вчера вечером Джейк сказал, что не хочет, чтобы их отношения закончились. Возможно, он любит ее, просто еще не осознал этого. Как ей хотелось, чтобы это было так!


Когда их самолет взлетел, она сказала ему:


– Я вернусь к тебе на работу, Джейк.


На его лице появилась восторженная улыбка.


– Здорово! – Он пожал ее руку. – Никто не смог бы тебя заменить, Мерлина. Временная помощница, которую ты нашла, всего за несколько дней успела вывести меня из себя.


– Но она же худая блондинка.


– Внезапно мне начали нравиться брюнетки с пышными формами.


Мерлина подняла брови.


– Какой поворот, Джейк.


– Я увидел свет. – В его глазах заплясали озорные огоньки. – Точнее, почувствовал. Это было чертовски приятное ощущение, и мне не терпится снова его испытать.


Эти слова мгновенно пробудили в ней желание, но поскольку дома они должны были оказаться только через два часа, она попыталась направить свои мысли в другое русло.


– Я никогда не встречалась с твоими друзьями, – заметила она, – а ты с моими.


– Хорошо, можешь позвонить своим друзьям, и мы сходим куда-нибудь вместе в выходные, – предложил он, – а я поговорю со своими.


Впереди Мерлину ожидали почти четыре недели отпуска, и это означало, что они будут редко видеться.


– Я отдохну до конца этой недели, а в понедельник снова вернусь к работе, – сказала она, улыбаясь, – и ты наконец избавишься от моей наместницы. Но тебе придется выплатить ей неустойку.


– Это не проблема, – заявил он. – Обещаю, что буду к ней снисходителен. Кстати, чем ты планируешь заниматься до конца недели?


Было так непривычно обсуждать с Джейком что-то кроме работы! Она никогда этого не делала. С тех пор, как их отношения перестали быть чисто деловыми, прошло неполных два дня, и большую часть этого времени они провели с ее семьей. Теперь их ожидала неизвестность.


Смогут ли они ужиться друг с другом, или на их пути возникнут непреодолимые препятствия?


«Не торопись и хорошенько все взвесь», – посоветовала ей мать.


Ее семья могла стать препятствием, однако Джейк его преодолел. Мерлина со своей стороны тоже решила пойти на уступки и быть более снисходительной к его привычному образу жизни.


Фактически Джейк сделал для ее самостоятельности больше, чем она осмелилась бы сама. Он научил ее гордо нести свою женственность, вместо того чтобы скрывать ее, давал ей трудные задания, благодаря которым она полностью раскрылась как профессионал и обрела уверенность в себе. Под его влиянием она стала такой, какой всегда мечтала стать.


Он своевременно сделал ей предложение и вел себя как настоящий дипломат с ее семьей, тем самым воспрепятствовав появлению некоторой отчужденности между ними. Ему понравилось общаться с ее родными, и это принесло ей огромное облегчение.


Правда заключалась в том, что в действительности она никогда не питала к нему неприязни. Просто ее расстраивало его беспечное отношение ко всему, включая ее. Но сейчас он с ней не играл, и она любила его всем своим существом. Любила за все, что он для нее сделал, за его великодушие, за вызов, который он постоянно ей бросал.


Осталось только уладить вопрос о детях. Джейк так и не ответил на него. Он сказал, что понимает ее желание иметь семью, но до сих пор избегал серьезных обязательств. Может, еще слишком рано касаться этой темы? Их отношения перешли на новый уровень совсем недавно. Наверное, действительно стоит немного подождать.


Когда их самолет приземлился в Мэскоте, они быстро прошли на ночную стоянку, где находился «феррари» Джейка, и направились в Четсвуд. Оказавшись наедине с Джейком в салоне автомобиля, Мерлина снова испытала прилив желания. Она, не отрываясь, смотрела на его сильные руки, держащие руль, и представляла себе, как они касаются ее тела, доставляя неземное наслаждение.


Они не разговаривали.


Когда на светофоре загорелся красный, Джейк бросил на нее обжигающий взгляд, и Мерлина поняла, что он хочет того же, чего и она. Как замечательно, что им больше не нужно притворяться равнодушными, подумала молодая женщина. Их желание было взаимным, неподдельным, настойчивым.


Когда Джейк остановил машину рядом с ее подъездом, она с ключом в руке незамедлительно поднялась наверх. Джейк задержался лишь для того, чтобы достать из багажника ее сумку. Он догнал Мерлину в тот момент, когда она входила в квартиру. Джейк бросил ее вещи на пол в прихожей, и Мерлина, закрыв дверь, бросилась в его объятия.


– На этот раз в постели, – заявил Джейк, таща ее за собой по коридору.


Очутившись в спальне, они быстро разделись и рухнули на постель. Их губы слились воедино, тела переплелись в жарких объятиях.


– Черт побери! – пробормотал Джейк, оторвавшись от ее рта. – Я забыл достать презерватив.


Он начал подниматься, но Мерлина вновь притянула его к себе.


– Забудь об этом! – приказала она, не желая останавливаться.


– Это безопасно?


– Я не знаю. Впрочем, это не имеет значения.


Джейк нахмурился.


– Нет, это имеет значение. Ты можешь забеременеть. – У нее внутри все упало.


– Ну и что? – возразила она. – Мы ведь собираемся пожениться, не так ли?


Джейк покачал головой.


– Нам не следует рисковать. Еще слишком рано обременять себя ребенком, Мерлина. Я сейчас приду.


Он высвободился из ее объятий и, встав с постели, полез в карман джинсов за бумажником.


У Мерлины на душе образовалась зияющая пустота. Она не могла лежать и ждать его. Джейк не хотел обременять себя ребенком. Секс для него был всего лишь удовлетворением физических потребностей.


Она свесила ноги к кровати и встала. От огня желания не осталось и следа. Ее тело сотрясала холодная дрожь. В один миг все стало ясно: Джейк не любит ее.


– Что-то не так? – спросил он.


– Все не так, – прямо ответила Мерлина.


Джейк нахмурился, ничего не понимая.


– Ты ведь не хочешь иметь детей, Джейк?


Это прозвучало скорее как утверждение, нежели вопрос.


– Я этого не говорил, Мерлина, – поспешно возразил он. – Я просто сказал, что еще слишком рано. Будет лучше, если мы сначала поженимся, а затем уже будем думать об этом.


– И как долго ты собираешься об этом думать? – насмешливо спросила она. – Год? Два года? Пять лет? Десять? Или до тех пор, пока я не стану слишком стара, чтобы иметь детей?


– Семью нужно планировать, – снова возразил он, – а не начинать с незапланированной беременности.


– Мне тридцать лет, Джейк. С каждым годом мне будет все труднее родить здорового ребенка.


– Это вполне справедливо, – согласился Джейк, по-прежнему хмурясь.


Очевидно, этот разговор был ему неприятен.


Мерлина глубоко вдохнула, чтобы ослабить щемящую боль в груди. Все ее мечты рухнули в один миг.


– Ты сказал «обременять себя ребенком», – напомнила ему она. – Тебе известно, что это означает?


Он не ответил, но его растерянный взгляд был красноречивее всяких слов.


– Для тебя ребенок всего лишь обуза, а не чудесное новое создание, которому два человека дарят жизнь. Они воспитывают его, оберегают, принимают участие в становлении его личности. Конечно, на этом пути случаются трудности, но они меркнут рядом с незабываемыми моментами радости. Такими, как первый гол Розы для ее родителей, – печально пояснила она.


Джейк вскинул голову.


– Для меня ребенок не столько обуза, сколько ответственность, Мерлина. Роль родителя ко многому обязывает.


– Верно. Она требует огромной ответственности. И я не уверена, что ты к ней готов.


Джейк поднял руку в знак протеста.


– Не сбрасывай меня так быстро со счетов. Со временем я подготовлюсь к этому.


Мерлина не смогла заставить себя поверить ему. Это была выжидательная тактика.


– Хорошо, когда будешь готов, дай мне знать, – бросила она, подходя к гардеробу.


Она боялась, что Джейк сможет сломить ее волю с помощью языка прикосновений и телодвижений.


– Что ты делаешь? – спросил он.


– Одеваюсь, – бросила она, достав из шкафа алый шелковый халат. – Ты тоже можешь одеваться. Я хочу, чтобы ты ушел прямо сейчас.


– Ты не можешь этого хотеть.


– Еще как могу. – Она скользнула руками в рукава халата и туго затянула пояс.


– Мерлина… – взмолился он, направляясь к ней.


Она резко отпрянула.


– Не приближайся ко мне, Джейк!


Он замер как вкопанный.


Мерлина больше не могла сдерживаться.


– Все то время, что у тебя работала, я была одержима тобой. Ты был для меня навязчивой идеей. Я не могла выкинуть тебя из головы, мечтала о тебе. Когда ты приехал за мной в дом Байрона, я подумала, что мои мечты начали осуществляться. Но сейчас я столкнулась с реальностью, Джейк, и больше не собираюсь предаваться пустым иллюзиям.


– То, что мы испытываем друг к другу, вовсе не иллюзия, – возразил он, натягивая джинсы.


– Но это не предполагает никаких обязательств, не так ли? Это всего лишь секс – то же самое, что было у тебя с другими женщинами. Я ничем от них не отличаюсь. Возьми назад свое кольцо, – Она сняла его с пальца и дрожащей рукой протянула ему. – Оно ничего не значит, если ты не готов создать со мной семью. Уходи и подумай об этом, Джейк, но не предлагай его мне снова до тех пор, пока не будешь готов взять на себя обязательства. На меньшее я не согласна.


– Отлично! – прорычал Джейк, взяв у нее кольцо.


Не сказав больше ни слова, он отвернулся и продолжил одеваться.


Игра закончилась, и Джейк потерпел поражение, – подумала Мерлина.


Но самое ужасное было то, что она тоже проиграла.


Зашнуровав ботинки, он выпрямился и пристально посмотрел на нее.


– В конце концов ты все равно ко мне вернешься, Мерлина Росси, – отрезал он. – Так и знай.


Только на моих условиях, – подумала она с той же решимостью, с какой Джейк произнес свои прощальные слова.


Подбросив вверх кольцо, он поймал его и сжал в кулаке, затем ушел из ее квартиры и, по всей вероятности, из ее жизни.
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Дни тянулись медленно.


От Джейка не было никаких вестей.


Мерлина попыталась начать новую жизнь. Вернуться на работу к Джейку было невозможно, и поэтому она проводила долгие часы за компьютером, подыскивая в Интернете подходящие вакансии. Она даже составила резюме, но так и не отправила его.


Наступила суббота.


От Джейка по-прежнему не было вестей.


Ждал ли он, что в понедельник она вернется на работу, не в силах выносить разлуку с ним? Мерлина думала, что обладает сильной волей, но ночи, проведенные в постели, в которой они занимались любовью, были для нее настоящей пыткой.


Она старалась чем-то себя занять: ходила по магазинам, ходила в кафе с подругами, слушала рассказы об их личной жизни, уклоняясь от вопросов о своей собственной, но все это время чувствовала себя несчастной.


Прошел понедельник, но Джейк даже не позвонил.


Она сделала генеральную уборку в квартире, чтобы от усталости рухнуть без сил и проспать до утра, но это не помогло. Образ Джейка преследовал ее даже во сне.


Мерлина уже начала сомневаться в том, что иметь собственную семью было для нее важнее, чем быть с ним. У нее не было никакой гарантии, что впереди ее ждет долгая жизнь. Она могла погибнуть в автокатастрофе или тяжело заболеть. Так почему бы ей не насладиться тем, что предлагает сегодняшний день и не думать о будущем?


Чтобы вернуть Джейка, ей нужно было только протянуть руку к телефонной трубке и набрать номер… Осознание этого сводило ее с ума.


Если она это сделает, победа останется за ним.


Но разве это имеет значение?


Сомнения раздирали ее на части.


Когда в среду вечером зазвонил телефон, она схватилась за трубку, словно утопающий за соломинку.


Обнаружив, что это Байрон, а не Джейк, Мерлина одновременно испытала разочарование и чувство вины. Думая о Джейке, она совершенно забыла об этом очаровательном пожилом мужчине, который все это время беспокоился о ней. Желая загладить свою вину, Мерлина все ему рассказала.


– Как видите, я сама все испортила, – уныло закончила она.


– Нет-нет. Уверен, Джейк придет к правильному выводу, – утешил ее Байрон. – Безусловно, мой внук человек гордый, но он никогда так просто не откажется от того, чего хочет. Я не сомневаюсь, что ты нужна ему, Мерлина.


Она вздохнула, надеясь, что это действительно было так.


– Просто подожди еще немного, – посоветовал ей Байрон.


Посмотрев на свою левую руку, Мерлина вдруг вспомнила, что кольцо Байрона все еще лежит у нее в холодильнике.


– Приходи ко мне на чай в субботу, – предложил он. – Мой шофер заедет за тобой в два часа. Договорились?


Это была отличная возможность избавиться от кольца, с помощью которого она заманила Джейка в ловушку.


– Да, замечательно. Заодно я верну вам кольцо.


– Хорошо. Тогда с нетерпением буду ждать тебя, дорогая.


Ни в четверг, ни в пятницу от Джейка не было вестей. Это означало, что его молчание длилось десять дней. В субботу утром было уже одиннадцать.


Чтобы немного взбодриться, Мерлина надела красное платье с белым поясом. Оно напоминало ей о том, как они с Джейком ездили выбирать кольцо, и поэтому лучше всего подходило для откровенного разговора с его дедом.


«Роллс-ройс» прибыл за ней ровно в два часа и отвез ее в особняк Байрона. Молодая женщина очень удивилась, увидев туристический автобус, припаркованный на подъездной аллее.


– Что он здесь делает? – спросила она шофера.


– Он понадобится мистеру Байрону вечером, – сдержанно ответил он.


Наверное, для того, чтобы собрать гостей и поехать куда-нибудь на вечеринку, – подумала Мерлина.


Когда они подъехали к парадному входу, она уже забыла об автобусе. Дворецкий Байрона открыл дверь и пригласил ее внутрь.


– Добрый день, Гарольд, – произнесла Мерлина, улыбаясь.


– Рад снова вас видеть, мисс Росси. Мистер Байрон ждет вас в главной гостиной. Я провожу вас туда.


– Спасибо.


Они пересекли просторное фойе, и Гарольд, как-то загадочно посмотрев на гостью, открыл двустворчатую дверь.


Гостиная была полна людей.


Мерлина застыла как вкопанная. Ее сердце бешено заколотилось.


Она не могла поверить своим глазам.


Вся семья Росси собралась вокруг Байрона и Джейка. Все дружно улыбались ей, словно подготовили для нее сюрприз.


Это действительно было так.


Джейк держал на руках малыша Марио и Джины, а Роза прижималась к ноге своего защитника.


– Добрый день, моя дорогая, – произнес Байрон в своей привычной обходительной манере. – Я подумал, что раз вы праздновали помолвку в доме твоих родных, вам следует отпраздновать ее и здесь. – Он обратился к своему внуку. – Слово предоставляется Джейку.


– Спасибо, дедушка. – Он пристально посмотрел на Мерлину. – Я не буду ходить вокруг да около. Я не возражаю иметь детей, дорогая. Джина и Марио могут подтвердить, что я хорошо управляюсь с малышами.


– Подтверждаю, – сказал Марио, похлопав его по спине.


– К тому же дети инстинктивно избегают взрослых, которые их не любят. У Розы не было со мной проблем.


– Он мой защитник, – вставила Роза.


– В следующий раз он будет играть в моей команде, – возразил Дженарро.


– Тише, дети! – приказала Мария.


Джейк почтительно ей кивнул.


– Мерлина, мы с твоей матерью договорились, что ты не забеременеешь до свадьбы, после чего я буду в полном твоем распоряжении.


Послышалось приглушенное хихиканье.


– Твой отец считает, что свадьбу лучше всего сыграть в сентябре, – продолжил Джейк. – Что ты на это скажешь?


Ошеломленная, Мерлина лишилась дара речи.


– Не знаю, сколько ты хочешь иметь детей, но, думаю, мы успеем произвести на свет трех-четырех до тех пор, пока это не будет рискованно.


От его слов у Мерлины потеплело на душе.


– Я собрал здесь всех твоих родных в качестве свидетелей, чтобы подтвердить серьезность своих намерений. Остался только один вопрос, – он немного помедлил, – доверишься ли ты мне?


У Мерлины к горлу подступил комок. Ей стало стыдно, что она была такого низкого мнения о нем, и на глаза навернулись слезы. Она так ошиблась, оттолкнув его, отказав ему в своей любви.


Передав ребенка Марио, Джейк подошел к ней и протянул ей кольцо.


– Я снова предлагаю его тебе, Мерлина. Ты возьмешь его и разделишь со мной свою жизнь?


Дрожащей рукой девушка взяла кольцо и надела на безымянный палец.


– Спасибо, – чуть слышно произнесла она, глядя на него с мольбой. – Прости, что не доверяла тебе раньше, Джейк.


– Теперь это уже не имеет значения, – ответил он, крепко прижав ее к себе.


Мерлина уткнулась лицом в его плечо.


– Молодец, парень! – воскликнул Анджело.


– Больше никогда не снимай это кольцо, – произнесла Мария.


– Думаю, из моего внука получился бы отличный организатор свадеб, – заметил Байрон. – В банкетном зале нас ждет чай, – обратился он к гостям. – Прошу следовать за мной. Давайте оставим наших голубков наедине.


Когда гости вышли и за ними закрылась дверь, Джейк поддразнил Мерлину:


– Означает ли это, что я выиграл?


Глубоко вдохнув, она подняла голову и посмотрела на него.


– Обещаю, что больше никогда не буду в тебе сомневаться, Джейк.


Он взял ее лицо в ладони и вытер слезы с ее щек.


– Ты особенная, Мерлина. Я с самого начала был одержим тобой и не терял надежды пробиться сквозь стену, которую ты воздвигла между нами. Интуиция подсказывала мне, что ты та единственная, которая мне нужна. Прости, что осознал это слишком поздно.


– О, Джейк! – она печально вздохнула. – Я уже была готова отказаться от своей мечты о детях, лишь бы быть с тобой.


Он покачал головой.


– Тогда бы это была не ты, Мерлина, а ты нужна мне вся целиком. Я не хочу ничего в тебе менять, потому что люблю тебя такой, какая ты есть. – Он улыбнулся, и у него на щеках появились ямочки. – Впрочем, было бы замечательно, если бы ты снова отрастила волосы.


Он сказал, что любит ее!


Сердце Мерлины наполнилось радостью, и она обвила руками его шею.


– Я тоже тебя люблю, Джейк. Я обязательно отращу волосы и сделаю все от меня зависящее, чтобы наша совместная жизнь была счастливой.


– Брак и воспитание детей – серьезные вещи, но вместе мы справимся со всеми трудностями и победим, правда, дорогая?


Мерлина рассмеялась.


– Значит, игра еще не закончена?


Он поцеловал ее.


Они были отличной командой.


Непобедимой.
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